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Centrális-czimbalom. 
L e g ú j a b b t a l á l m á n y A u s z t r i a - M a g y a r o r s z á g b a n 
s z a b a d a l m a z v a . A z o n e l ö n y n y e l bir, h o g y s z e k r é n y e 
é s f e n e k e a), v a l a m i n t f e l s ő l a p j a b) domború a lakban 
v a n kész í tve , a ez imbalom feneke a lat t 5 v a s r ú d c) v a n 
e l h e l y e z v e , m e l y e k a szekrény k é t o lda lát tartják össze 
é s c savarok á l ta l , ú g y m i n t a fe l ső hurok fesz i thetők 
m e g , miá l ta l u g y a szekrény , mint a fenék a repedéstő l 
m e g ó v a t i k , i g e n tar tós h a n g o t nyúj t és i g y a o e n t r á l l s -
o z i m b a l o m u g y a h a n g b a n , va lamint a szerkezetben is 
minden e d d i g a l k a l m a z á s b a n vo l t cz imbal inot fe lü lmúl . 

Leg jutányosabb áron kapható a feltalálónál: 

HANGSZER-KÉSZÍTŐNÉL, 
Budapesten, Gróf Károly i -utcza 5 

é s mag-yar-utcza sarkán 18. 
Pro&pect nsok kivonatra ingyen es bérmentve küldetnek 

A •Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelen1 és minden 
könyvárusnál kapható — az osztrák tartományok számára Szelinski 
György ce, kir. egyet, könyvárusnál Bécsben, 1., Stefansplatz Nr. 6. 

PÁLYÁK ÉS PÁLMÁK. 
IRTA 

ERDÉLYI JÁNOS. 
Kiadja a Kisfaludy Társaság. 

A r a f ű z v e 3 f r t . V á s s o n b a k ö t v e 3 f r t 6 0 . 

T a r t a l o m : E lőszó . — P á l y á k é s pá lmák. — Mikes 
K e l e m e n . — B e r z s e n y i D á n i e l . — K i s f a l u d y Káro ly . 
— V ö r ö s m a r t y Mihály . — Czuczor Gerge ly . — T o m p a 
Mihá ly . — Petőf i Sándor . — A r a n y J á n o s . — Madách 
Imre . — F ü g g e l é k . A r a n y J á n o s l eve le E r d é l y i J á n o s ­
hoz. — Madách Imre l e v e l e E r d é l y i Jánoshoz . 

1887. szept. 1 2 9 . sz. 1887. szept 

BUDAPESTI SZEMLE 
a Jf. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PÁL 
T A R T A L O M : 

Második lappföldi Utam. — Halász Ignácz tó l . 

Bessenyei György. (II.) — Beöthy Zsolttól. 
Horatius Villája. Bo i s i er G a s t o n után , francziából, — Molnár 

Anta l tó l . 
Gazdaságtörténet, — Földes Bélától. 
P o l l i c h i n e l l e . P e y r e b r u n e G y ö r g y után , francziából . — 

Haraszt i Gyulátó l . 
K ö l t e m é n y e k : Az erdei lak. G y u l a i Pá l tó l . — A Sáhnamé-

ból . F irdúsz i u tán , perzsából . F i ó k K á r o l y t ó l . 
A magyar l e n e jÖVÖje. — Bertha Sándortól . 
É r t e s í t ő : Va l l i s A. V, C . : D e tragedie v a n den mensch . V a n 

Emer ich Madách . — P r é m J ó z s e f : E l j e g y z é s után. Ber ta 
lan szere lme . — 1 . — A N y e l v ő r és szépirodalmunk. — i . 
A BUDAPESTI SZEILE megjelen évenként tixenkétsier 120 

Ívnyi tartalommal. 
A Bndapestt Szemle tájékozni i gyeksz ik a m a g y a r közön­

s é g e t az eszmékről , m e l y e k v i lágszer te fog la lkoztat ják a 
sze l l emeket s m i n t e g y közvet í tő k ivan lenni e g y f e l ő l a szak­
tudomány és a mive l t közönség , másfe lö l a hazai é s külfö ldi 
irodalom közt. E mellett lehető széles tért nyit a nemzet­
gazdasági közleményeknek, a m. tnd. akadémia nemzetgazda­
sági bizottságaiéi támogatva. 

Megje l en é v e n k é n t 12-szer 10 ivny i h a v i füze tekben . Előfi­
zetés i ára bérmentes kü ldésse l egész évre 12 frt, f é lévre 6 frt. 

E lőf ize téseket minden k ö n y v á r u s e l fogad. B é c s b e n , Sze­
l inski G y ö r g y cs . k. e g y e t , k ö n y v á r u s , I. Stefansplatz Nr. 6. 

Az- előfizetési pénzek az alulirt társulat kiadó-hivatalába kiil 
dendök be, v a g y a k ö n y v á r u s o k h o z , a kik sz intén föl vannak 
j a t a l m a z v a e l fogadásukra . 

FRANKLIN TÁRSULAT 
m a g y a r irodalmi intézet és k ö n y v n y o m d a B u d a p e s t e n . 

f S S 

GEIGER ÉS WEIDIGER 
NŐI D I V A T Á R U - Ü Z L E T E 

Budapest, Deák-utcza 8, 
rövid létezése óta, ugy a megszűnt Taub és Grünhut czég 
t. vevői, valamint a n. é. hölgyközönség szélesb köre ál­
tal, a raktár dus válaisztéka, különösen pedig az olcsó árak 
és szolid kiszolgálás miatt számos látogatásnak örvend. — 
A közelgő őszi idényre l e g n j a b b r u h a s z ö v e t e k Í z l é ­
s e s k i v i t e l b e n és n a g y v á l a s z t é k b a n vannak készlet­
ben. — Az árak oly olcsókra szabvák, hogy bizonyára senki­
nek sem lesz alkalma az üzletet kielégítetlenül elhagyni. 

Costumeok, kabátok 
a saját műteremben legújabb minta szerint szolidan készíttetnek. 

Szövetminták bárhová kívánatra bérmentve küldetnek. 

A Franklin-Társulat kiadá-ában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható, — 

az osztr. tart. számára Szelinski György cs. k. egy. könyvárusnál Bécsben, I., Stefansplatz 6. 

MAKROBIOTIKA 
VAGY 

HOGYAN UOSSZABBITHATJl I HEG ÉLETŰMET 
IRTA 

Dr. HUFELAlíD KEISTOF VILMOS. 

Dr. KLENCKE átdolgozása nyomán, fordította KEMÉNY FÜLÖP. 

Ara fűzve 1 f r t Vászonkötésben 1 frt 60 . 

TARTALOM: 
E l m é l e t i r é s z . A makrobiotika történeti 

fejlődése. — Az életerű és az élettartam 
általában. — A növények élettartama. — 
Az állatvilág élettartama. — Az emberek 
élettartama. — A tapasztalatok eredményei. 
Az emberi élettartam meghatározása. — 
Közelebbi megfigyelése az emberi életnek, 
legfőbb mozzanatainak, s magasabb és ér­
telmi tökélyének befolyása az élet tarta­
mára. — Egyes emberek élettartamának 
különös alapokai és ismertető jelei. — Az 
élet hosszítását czélzó különféle rendszerek 
vizsgálata, és az egyedül lehetséges, s az em­
beri életre érvényes rendszer megállapítása. 

Gyakor la t i r é s z . Első szakasz. Az élet-
röviditő tényezők. Ferde nevelés, — elké­
nyeztetés, i— túüngerlés, fizikai és erkölcsi 
elpuhultság. — Kicsapongás a nemi élve­
zetben, — a nemzési erő elpazarlása, — a 
fizikai és erkölcsi önfertőzés. — A lelki 
erők túlfeszitése. — Betegségek, — ezek­
nek helytelen gyógykezelése, — erőszakos 
halálnemek, — hajlam az öngyilkosságra. 
— Tisztátalan levegő, — az embereknek 
nagy városokban összezsnfoltan való lakása. 
— Mértékletlenség az evés- és ivásban, — 
a finom konyha, — a szeszes italok. — 
Eletröviditű kedélyhangnlatok és szenve­
délyek, — haláltól való félelem, — rossz 
kedv, — túlságos elfoglaltság, — semmit­
tevés, — unalom. — A. túlságosan kifejlett 

képzelőtehetség, 
érzékenykedés, — 
mint ragályosak, 
korai előidézése. • 

- beteg'ég képzelése, — 
Mérgek, úgv fizikaiak, 

- Az öreg kor 8 annak 
- Második szakasz. Élet-

H i r d e t é s e k f e l v é t e t n e k a 
k i a d ó - h i v a t a l b a n , B n d a -

; p e s t e n , e g y e t e m - n t c z a 4 . 

A Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

DEÁK-ALBUM. 
EMLÉKKÖNYV. 

Z I C H Y M I H Á L Y B A J Z Á I V A L 
Ara fűzve 3 frt , d i s z k ö t é s b e n 5 frt. 

DEÁK FEKENCZ 
EMLÉKEZETE. 

CSENGÉÉI ANTAL-tól. 
E l m o n d a t o t t D e á k F e r e n c z n e k a m . t. a k a d . 
á l t a l 1 8 7 7 j a n . 2 8 - á n t a r t o t t e m l é k ü n n e p é n . 

Ára fűzve 1 frt . 

PULSZKT FERENOZ. 

D E Á K FEKENCZ. 
Jellemrajz, — Ara fűzve 60 krajczár. 

hosszító tényezők. Jó fizikai származás. — 
Észszerű fizikai nevelés. — Tevékeny és 
munkás ifjnság. — az elpuhultság kerülése. 
— A fizikai szerelemtől való tartózkodás 
az ifjú korban és házasságon kivül. — 
Boldog házasélet. — Az alvás. — Testi 
mozgás. — A szabad levegő, mérsékelt hő­
fok. — A falusi és kerti élet. — Utazás. — 
Tisztaság és a bőr ápolása, — vájjon a 
gyapjú, vagy vászon fehérnemű ajánlato­
sabb-e ? — Helyes étrend; — mértékletes­
ség evés- és ivásban; — a fogak ápolása; 
— orvosi étkönyv. — Lelki nyugalom ; — 
megelégedettség: — élethosszitó kedély­
hangulat — és fog'alkozásnemek; igazi jel­
lem. — Kellemes és mérsékelt érzéki és 
érzelmi ingerek. — A betegségek elhárítás 
és okszerű kezelése; — a különböző beteg­
ségek iránti hajlam felismerése, s az ez 
esetekben követendő eljárás ; — az orvosi 
tudomány, s az orvos helyes felhasználása; 
— házi és uti gyógytár. — Életmentés sze­
rencsétlenségeknél. — Az öregkor és kellő 
gondozása. — A szellemi és testi erők mí-
velése. — A fenti szabályoknak a testszer­
vezet, vérmérséklet és életmód különböző 
volta szerinti alkalmazása. 

G y o r s a n s z á r a d ó 
borostyánkő - olaj lak - fénymáse. 

Minden szolgáló által leg-
Lünnyebbenalkalrnazható 
szoba-padlók, bol t i - , 
konyhai berendezé­
sek, ajtók, ablakok, 
stb. mázolására. — Ezen 
olajlakfénymáz a padlók­
nak és megmázolandó tár­
gyaknak a legszebb és 
legtartósabb fényt adja. 
Ezen borostyánkő olajlak­
fénymáz két színárnyalat­

ban és pediir sárgásbarna vagy meg-gybarna szín­
ben kapható. Ara e g y k i lós bádogpalaczknak 
1 frt 2 0 kr. o. é. Minden 8—10 négyszögméternyi 
területre 1 kiló szükséges. Megrendeléseknél kéretik 
az óhajtott színárnyalatot megnevezni. A mázoláshoz 
alkalmas ecse tek kaphatók nálam dbját 8 0 kr. o. é. 

B u tor -Gyors - Fény, 
melylyel mindenki ( ikár min­
den gyermek által) kopott 
vagy romlott bútorait csak­
is könnyű bedörzsülés által 
majdnem ujja fényesítheti és 
minden ezen fény nyel kezelt 
bútorok, tárgyak stb. tükör­
höz hasonló fényt nyernek. 
Még a sötét olajfestékkel fes­
tett tárgyak is, u. m. ajtók, 
dísz-kapuzatok, stb. továbbá 
természeti cserfából készített 
bútorok, ha ezen gyorsfény 
nyel kezeltetnek, Iakho* ha­
sonló fényt mutatnak. Ára: 
bádog-dobozokban á 5 0 
kr., kisebb á 25 kr. o. é. 

1 

Szobapadló-
kemény és puha padlózatok használatára, 
természetes átlátszó és sárgásbarnu szín­
ben, utóbbi legnagyobb részt puha pad­
lózatokhoz való haszná'atra. Ezen padló-
zati fénymáz minden házi szolga vagy 
szolgáló leány által azonnal használható, 
gyorsan szárad és mérsékelt dörzsölés 
után a legpompásabb ttikürfényt fejleszti. 
Á r a : egy k i l ó s doboz 1 frt 5 3 kr., 
fé l k i lós doboz 80 kr, o. é. — Ezen 
padlózati fénymáz tökéletesen szagtalan, 
és háromszor annyit szolgáltat, mint kül-

23W 

FÉNYMÁZ!! 
földi konkurrencziai gyártmány, mely hat­
hatós, kiállhatatlan "büdösséget terjeszt 
Minden 25 négyszögméternyi padló-terü­
letre egy kiló szoba]•adló-lénymáz szük­
séges — Megrendeléseknél kéretik az 
óhajtott színárnyalatot megnevezni. — 
A padlózatok későbbi folytonos conservá-
lása és a padlózat fényességének fenntar-
tásáa ezen szobapadló fényesítő viasz-
gyártmányom (természetes fehér vagy 
sárga viasz színben) különösen ajánlatos 
darabokban 2 0 kr. és ÍO krajezárért. 

Magy. folyékony sötétfekete gyorsfénymáz 
alkalmas lábbel ihez, m a g a s csiz­
mákra, lószerszámokra, szí j -
szerekre takaróbőrökre, csö­
börökre, bőrrel bevont ülőbú­
torokra siK — Egyaránt alkalmas 
viksz és lakbői nél . A folyékony 
gyoi> fénymáz (minden Üvegben tar­
talmazó) spongya í-egitségével véko­
nyan rámázoltatik a bőrre, nyom­
ban szárad és minden kefe lés é s 
egyéb fáradság* nélkül rögtön 
egy hosszabb ideig eltartó felülmul-
hatlan sütétfekete fényt kölcsönöz a 
bőrnek-'— A gyorsfénymáz, nemcsak 

hogy teljesen ártalmatlan a bőrre nézve, hanem kon­
zerválja azt. fenntartja simulékonyságát, puhaságát, 
vizmentességét és a bőr olyan marad, mintha uj 
volna. — Ára egy üvegnek 5 0 krajczár, egy kis 
üvegnek 25 kr., egy kilós üvegnek 2 forint o. é. 

Bór- és patkó-(köröm)-élelmi-kenöcs. 
legalkalmasabb l á b b e l i h e z , 
vadász-csizma, lószerszám, 
hintófödet, egyáltalán minden 
bőrből készített tárgyekra. A bőr-
élelmi kenőcs teljesen szagtalan, 
a bőrt épségben tartja, puhítja, 
nyulékonynyá teszi, vízmentes és 
tartós, a bőrt a penészedés-, ha 
sadozás- és repedezéstöl megóvja. 
Épen ugy megóvja a lovak- és 
álUtkürmöket (paták) hasadozás, 
repedezés es morzsadozástól. A 
bőr-élei mi-kenőcs soha meg nem 
avasodik, a napon M nem olvad, 
télen meg nem fagy. — A bőr-
élelmi-kenócs épugy fekete mint sárga átlátszó szín­
ben egyenlő árak mellett rendelhető meg. — Ara: 

bádog-dobozokban á 25 kr., á 4 0 krajczár es 
egy k i lós doboz ára 1 forint 20 krajczár^ 

Vidéki megrendelések 1 fertőn alól nem eszközöltetnek. Nagybani vevők jutányos árleengedésben részesül­
nek. Az összes fentnevezett gyártmányaim megfelelő magyar és német használati utasításokkal el vannak látva. 

Valódi minőségben, nagy és kisebb mennyiségben kaphatók: 
v e g y t a n i t e r m é n y e k g y á r a , B u d a -

M p e s t , V I I . , k i r á l y - u t c a a 4 7 , 1 . o m . , 
a h o v á m i n d e n í r á s b e l i m e g r e n d e l é s i n t é z e n d ő . 

F i ó k r a k t á r : B u d a p e s t e n , V . , n a g y - k o r o n a - u t e z a 1 2 . sz. T h a u e r J ó z s e f u r n á i . 

t 
F r a n k i n-Táiánlat nyomdáia . (Budapest, egye tem ntcza 4. szám. 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félévre _ 6 • CBnpán a VASÁRNAPI UJSÁG / egész évre &ttt j 
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l félévre _ 3 « 
Külföldi előfizetésekhez a postuilag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

A TEREBESI KASTÉLY. 

SZEPTEMBER hó 10-ikén érkezett Csáktornyá­
ról Zemplénbe a király, hogy az itt tartott 
hadgyakorlatokon is jelen lehessen. A 

terebesi állomásnál várta a vármegye fényes 
küldöttsége. 

Terebes, az Andrássy grófok ősi fészke, alig 
négy ezer lakossal biró helység, mely egy hosszú 
utczából áll néhány keresztutczával s alig kü­
lönbözik a felsőmagyarországi többi szerény fa­
lutól. Van azonban négy kiemelkedő épülete: a 
római és a görög-katholikus templom, az igen 
szép iskola és gróf Andrássy Gyula kastélya, 

melynek ura országszerte ismeretessé tette Te­
rebes nevét. 

A kastély, mely urának magyar miniszterel­
nök, majd meg közös külügyminiszter korában 
annyi emlegetés tárgya volt a hírlapokban, nagy 
park szélén emelkedik és középépületének szűk 
ablakaival a terebesi főutezára néz, míg két szár­
nya benyúlik a parkba. A középépület és a két 
szárny kapcsolatán két törpe torony emeli e régi 
időbeli főúri lak benyomását. 

A történelem nem egy érdekes emléket köt e 
helyhez zajosabb napjaiból. Kurucz és labancz 
látogatta s felváltva dicsőség és pusztulás tanuja 
volt. A parkban láthatók még a régi terebesi vár 
romjai. Szomszédjában van s Terebessel össze­

függ Paris helysége, mely nevét hasonnevű várá­
tól nyerte, melyet bizonyos Paris nemzetség 
épített. A vár már 1254-ben fönnállott, miről 
Árpádkori oklevelek tanúskodnak. A XIV. század 
első felében a hatalmas Drugethek birtokába 
jutott, de aztán a Perényiek kezére került. Peré-
nyi Imre, a hires nádor alapította a pálosok szá­
mára azt a zárdát is, melynek épülete máig is 
fönnáll, bár magát a szerzetet II. József eltörülte. 
A vár a XVI. század közepén ismét visszakerült 
a Drugeth-nemzetséghez, de ennek ferfiága 
Bálintban, a corbavai püspökben kihalván, 
Drugeth Zsigmondné 1692-ben királyi adományt 
nyert a leányágra is s utána leányaira, Csáky és 
Vandernoth grófnőkre szállt a birtok, Csáky-

A T E R E B E S I K A S T É L Y , A K I R Á L Y L A K Á S A S Z E P T . 1 1 — 1 4 - É N . Fénykép után rajzolta Biczó Géza. 
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jogon örökölte Szapáry grófné, kitől leányágon 
maradt gróf Andrássy Karóiméra, Manó, Aladár 
és Gyula anyjára, ki terheitől megszabadította, 
gyarapította s Gyulára ruházta. 

A terebesi vár, mint említők, nem egy ostro­
mot látott nemzetünk párt- és szabadsághurczai-
bftn. 1625-ben Bethlen Gábor erdélyi fejedelem 
s választott magyar király ostromolta; 1676-ban 
a császáriak, 1684-ben Tököly Imre ágyúi dör­
dültek meg alatta. A vár, ugy látszik, egy izben 
sem volt elég erős, hogy a derekas ostromnak 
ellenállhatott volna. A Tökölve volt utolsó 
ostroma, kinek hadai fölgyújtották s összerom­
bolták. Nem is épült föl többé, csak romjai mu­
tatják egykori helyet. 

Fölépült helyette a grófi kastély, mely And-
rássy Gyula müve s Ízléses külsejével s egyszerű 
pompájával egyaránt meglepő. A kitűnő karban 
levő főútról kis kanyarulattal viae az ut a kastély 
homlokzata elé, hol nagy szárnyas üvegajtók 
nyílnak a kastélyt egész mélységében átfogó elő­
csarnokba, melynek jobboldalát földszint gróf 
Andrássy Gyula, baloldalát fia, Tivadar lakosz­
tálya foglalja el. Az emeleten a két grófnő ter­
mei vannak. 

Ö felsége a király számára a gróf Andrássy 
Tivadarné lakosztálya vala berendezve. A lépcső­
házból nagy előszobán át vörös brokát kárpito-
zatu bútorokkal ellátott előterembe lépünk, mely 
a tágas ebédlőbe vezet. E hat ablakos ebédlőből 
a termet egész hosszában átfogó erkély vonul el 
a kastély homlokzatán. Az ebédlőből jobbra nyílt 
a király elfogadó-terme, hol a bútorzat fehér ; 
fa, kárpitozata kék selyem, mig a falakat antik 
gobelinek, a padozatot smyrnai szőnyegek fedik. 
Utána következett a király dolgozó-szobája egy­
szerű bútorzattal, mellette egy sarokszoba, 
mely dohányzóul szolgált s a hálószobával volt 
szomszédos. Ezután a szolgálattevő személyzet 
szobái következtek. A földszintet a királyi kiséret 
foglalta el, míg a kastély melletti u. n. kis kas­
télyban az udvari hivatalok, a konyhák stb. vol­
tak elhelyezve. 

A kastély építészeti tekintetben is figyelemre 
méltó, s hatalmas homlokzatán a grófi család kő-
czimerével, tornyával s egész kivitelével nemes 
ízlésre vall. 

A DEÁK FERENCZ SZOBRA HELYÉN. 
Bálványimádók ! . . . visszatérjen ismét 
Az a kor, melynek egy Isten kevés ? 
Tndás, művészet abba' lássa tisztét, 
Hogy múló képet kőbe, érczbe vés ? 
Oltárra tömjént a hit hogyha visz még, 
Embernek szól a tisztelet-tevés ? 
S önmásában — nem hogy az égbe kelne! — 
Magát imádja a hívságos elme ? 

Vagy — szörnyűség ! — avagy tán vesztit érzi 
A nép, mely itt a két parton lakik? 
Földét, magát csak azért piperézi, 
Hogy emlegessék mától holnapig ? 
Az új gazda a volt müvét ha nézi, 
Egy perezre tán majd elcsodálkozik . . . 
E népnek e hon már siralma háza, 
Minden müve lemondás kába láza ?. . . 

Úgy fojt a lég! . . . a paloták kolossza 
Mozdulva elzuzással fenyeget. 
El, el lidércz! . . . egy fej-vetés lehozza 
Sötétre vált szememre az eget. 
Az ős Dana kék tükrös széle-hossza 
Úszó csodát röpítve ereget. 
Emitt gyermek-kaczaj a lombok árnyán, 
Siető nép, otthon munkája várván. 

Kiüdj tiszta látást rém-látó szememnek 
Derült boltodról, oh irgalmas ég! 
Ez hát a nép, maholnap kit temetnek? 
így tesz-vesz a veszendő nemzedék ? 
Vagy vérünk cseppi még épen kerengnek, 
S kedvünk, hitünk, erőnk élni elég ? . . . 
Oh higyjük ezt, — ki a jövőnek épít, 
Jóslatba' birja szép jövője képit. 
Csak rakd a díszt kebledre, homlokodra, 
Szép ifjú Pestünk, ékesítsd magad'. 
Közétek állt bár a víz mélye, sodra, 
Az ős Buda tárt karja hűn fogad. 
Kit annyi mennykő csapdosott ropogva, 
üj pályára magaddal őt ragadd. 
Múlt és jövő vagytok ölelkezetten, 
Békés erő mely a harcztól se retten, 

Bátran te nép, ki Árpáddal megülted 
A három hegy, a négy folyam közét. 
Lelked tüze hadd járja át e földet, 
Véreddel már eléggé entözéd. 
Minden röge, minden köve körülted 
Hirdesse a magyar kezét, eszét. 
Préda leső, ha van, lelkébe vésse : 
Örökkön áll e nép s föld frigykötése. 

Duna, Tisza bőszen elhagyja árkát, 
Ha partján többé nem magyar lakik; 
Földindulással omlik rá a Kárpát, 
Ha torra gyűlt nép gajdja hallatik ; 
Vak rémületben a napot se várják, 
Fojtó sötétség száll a csillagig . . . 
E föld, ha népét a vész lekaszálja, 
Lesz temető, de nem másnak hazája. 

Hadd jöjjön hát a bölcs érez képe mása, 
Fogjon helyet jóságos komolyan 
Itt. hol a szellem többi óriása 
Lrthát csókdossa a futó folyam. 
Válása fájt, közöttünk maradása 
Mint jóleső vigasztalás, olyan. 
Ember volt, de az Isten küldte nékünk, 
Ha hűn imádnunk, erény a mi vétkünk. 

GÓBI IMRE. 

UTAZÁS ISMERETLEN ÁLLOMÁS FELÉ. 
III. rész. — Az olmüczi várfogságban.'1' 

1. Budától Olmützig. 

Mikor 1849-ben, mint már elítélt foglyokat, 
Olmücz vára egyik bástyájába újra behelyeztek, 
már csak kevesen voltunk azokból, kikkel elő­
ször tölténk vala négy hetet e bástya falai közt. 
A grófok közül Batthyányi Lajos porhüvelye 
már akkor a pesti szentferenezrendü barátok 
templomának sirboltjában volt elrejtve; gr. Zse-
lénszky Lászlót sánezmunkára Ítélték volt, de 
mint beteget Budán ápolták, s így csak gr. Ká-
rolvi István utazott velünk Olmüczig, s az első 
éjét külön helyiségben ottan tölte, de már más­
nap reggel tovább szállították, ha jól tudom, 
Josephstadtba, Csehországba. 

Mindössze tizen voltunk még ez alkalommal 
együtt a régiekből; a két évre elitéit esztergom­
megyei volt esküdt, Szabó Alajos és a volt német 
színész, Bémay Károly; a három évre elitélt buda­
pesti nyomdatulajdonos, Eisenfels Budolf, a sok­
oldalú Fidler Gyula, a pesti ügyvéd, Gyöngyössy 
Horváth Imre, és a zongora-művész Szerdahelyi 
Eduárd ; a hat évre elitélt volt csúzi plébános, 
Gaál Tádé és a volt kegyesrendi budai tanár, 
Perlaky László (jelenleg dr. Perlaky Mihály); 
végre a húsz évre elitélt egykori bicskei lelkész 
és a halálra itélt, de 20 évi várfogságra meg­
kegyelmezett volt pécsi hirlapszerkesztő, Neu-
wirth Adolf. 

1849 október 25-dikén délután átszállítottak 
bennünket az Újépületből bérkocsin az ideigle­
nesen már járható lánczhidon át Buda várába, 
ugyanazon József-laktanyába, hol az év elején 
majdnem négy hónapig éltünk volt, s hol az 
ismert porkoláb fogada. Mindnyájunkat jól is­
mervén, nem vonakodott Kémay indítványára 
egy .kis barátságos estély rögtönzéséhez a maga 
és a szolgálatára álló katonák segélyével hozzá­
járulni, s így történt, hogy az utolsó vacsorát, 
bút-bánatot perczekre magunkba fojtva, körül­
ményeinkhez képest elég vidáman költöttük el 
Buda várában, melyről egyikünk sem tudta, 
látja e még majd valaha. 

Másnap, pénteken reggel okt. 26-án gyalog 
sétáltunk le biztos őrizet alatt a bombatérre, hol 
gőzhajóra kell vala szállnunk. A Dunát és kör­
nyékét azonban olyan sűrű köd lepte, hogy a 
hajóskapitány nem engedett beszállni, de azt 

,;= E czikksorozat két első része lapunkban régebb 
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sem tudta előre, mikor lehet indulnia. A legtel­
jesebb szélcsend mellett sejteni sem lehete, hogy 
az idő mire fordul. A bomba-téren most is áll 
egy oszlopos kis épületke, valaha őrhely, most 
árubódó. Akkor is oda helyezték őreinket, és 

j minket a tornáczban engedtek időzni. Ez elég 
kínos várakozás és tétlenkedés volt, és a'végtele­
nig látszott nyúlni, mig végre tizenegy óra táj­
ban a hajó kéménye füstölni, a hajósnép futkosni, 
a kapitány szava hangzani kezde, s akkor több 
oldalról kocsik érkeztek, melyekből urak, asszo-

j nyok, gyermekek, cselédek egyenesen a hajóra 
: szálltak, de jöttek olyan kocsik is, melyekből 

katonatisztek és mellettök fogolyféle uraságok 
szintén a hajón tűntek el szemeink elől. Második 

| csengetéskor felkaptuk kicsiny podgyászunkat, 
és ráléptünk mi is a hajóba vivő pallóra s bár a 
köd teljesen még nem múlt vala el, harmadszor 

| csengettek, a kerekek dübörögni kezdtek s félóra 
múlva már csak a Budapest és Vácz közt elnyúló 
kietlen, hideg, elhagyatott partok haladtak el sze­
meink előtt. 

A hajó födélzetén szabad volt a mozgás; de 
vajmi keveset éltünk e szabadsággal, mert min­
denféle más nép is utazván velünk, resteltük a 
kezét-lábat összekötő lánczokat láttatni olyanok­
kal, kik talán semmit sem tudván az ügyről, 
melynek áldozatai valánk, azt hihették volna, 
ki tudja, mily veszedelmes gonosztevők forognak 
köztök. — Gyöngyössy Imrének azonban, mint 
volt pesti ügyvédnek, itt is akadtak ismerősei, 
kiket kevés szóval fel lehetett világosítani az ügy 
állásáról, s kik azután a hallottakat készségesen 
terjesztették, s pár óra múlva, a kivel szembe 
jöttünk, mind a tisztelet, részvét és sajnálkozás 
kifejezésével arczán, intett üdvözletet felénk. 

A többi közt a födélzetet övező lóczán ült kézi 
munkával elfoglalva egy pár leány is. Ezek 
egyikében ráismert Imrénk egy terézvárosi egy­
kori pártfogoltjára, kit nem tudom mily csekély 
ügyben védett volt a törvényszék előtt. A leány 
Imre közeledtére felállt és résztvevőn üdvözölte 
sajnálatát fejezve ki, hogy így látja hosszú idő 
óta újra és kérdezősködve, hová viszik és mennyi 
időre. Utóbb többen is ereszkedtek vele szóba és 
igen okos, értelmes és hazafias érzelmű leánynak 
mondták. Bécsbe utazott rokonaihoz, mert 
— úgymond — a pesti élet ősz óta végtelenül 
szomorú. Sokan vannak testvérek, s így- könnyű 
szívvel követi béesi rokonai meghívását. 

Többnyire némán és az elvonuló tájakat, 
Váczot, Nagy-Marost, Visegrádot szemlélgetve 
töltöttük az időt. A hajó lapátos kerekének min­
den fordulása közelebb-közelebb vitt az ország 
határához, és bár nem tudtuk melyik erődbe, de 
azt tudtuk, hogy ki az országból szól az útrend. 
Igyekeztünk jó mólyen bevésni lelkünkbe a fel­
táruló és gyakran változó képeket, igyekeztünk 
betelni a haza levegőjével és ha valami feltűnőt 
vettünk észre, el nem mulasztottuk rá irányítani 
társaink figyelmét. Az étkezést nem végeztük 
sem közösen, sem egy időben, hanem kiki, vagy 
párosával vagy egyedül, izlés és tetszés szerint. 
A köd délben sem oszlott el egészen és este felé 
egyre sűrűbb lett, annyira, hogy a komáromi 
Dunán veszteglettünk az éjen át, s reggel is 
későn szedték fel a horgonyt. 

Az éjét többed magammal vetkezetten és ülve 
töltöttem egy úgynevezett kabinban, melyet a 
hajó pinczérei voltak szívesek átengedni, való­
színűleg gróf Niezky Kristóf közbenjárására, kit 
szintén bilincsekben szállítottak velünk együtt 
Pozsonyba. Hová lett azontúl, azt nem sikerült 
kipuhatolnom; de az együtt eltöltött éjjeli hosszú 
órák alatt igen derék, nemes szívű, nagy tapasz-
talású uri embert ismertünk meg benne, kit 
mint gróf Batthyány Lajos segédtisztjét őrnagyi 
ranggal, mikor Sopron és Vasmegyékben nemzet-
őri szolgálatot tettek, a mi még 1848-ban őszszel 
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történt, most állítottak volt hadi törvényszék 
elé s nemrég ítéltek el várfogságra. 

Aludtunk is, a mennyire ülve és vetkezeti en 
tehettük, míg végre virradni kezdett, s most már 
kevésbbé sűrű lévén a köd, Komárom városát, 
várát és táját vettük szemügyre. A hajó nagy­
sokára megindult és fennakadás nélkül tette meg 
útját Pozsonyig. Érdekes volt a Duna e részén 
nézni a kapitány, a kormányos, de még a 
hajósnépnek is folytonos feszült figyelmét és 
aggodalmát, nehogy zátonyra jussanak. — 
A partok alacsonyak s a hajózható ágnak mind 
a két oldalán sűrű fűzesek zárják el a lá­
tást a távolabbi vidékre. Midőn a reggeli 
után újra szótnéztünk a hajó fedélzetén, úgy 
találtuk, hogy mindenik társunknak már akadt 
tegnapról való ismerőse, kivel beszélgethetett. 
Legfeltűnőbb volt az egykori bicskei lelkész 
tiszteletteljes, de félreismerhetetlenül bizalmas 
társalgása az egykori beszterczebányai püspök­
kel, az áldott emlékű, akkor még javakorában 
élt Kudnyánszky Józseffel. A püspök felismer­
hető, úgynevezett félpapi, félpolgári Öltönyben 
volt, a lelkész egészen polgári ruhában, borot­
válatlan arczczal. A püspök közeledett elébb a 
magába mélyedten ülő, s az egyes csoportokat 
nézegető volt paphoz, kit, mint egykor a beszter­
czebányai egyházmegyének tagját, most felismert 
s megszólított. A kettő azután jó sokáig sétált 
együtt a hajó hosszában. A püspök elbeszélé, kik 
és micsoda vádakkal áztatták el őt felsőbb he­
lyen, pedig minden bűne abból állt, hogy a 
Körmöcz felé vonult Görgeyt bars-szentkereszti 
kastélyában nem fogadta ellenségül. Azután 
apróra kikérdezte egykori papját, hogy mióta 
ugyancsak Bars-Szentkereszten, 1846-ban július­
ban elváltak, miként folytak dolgai és mit véthe­
tett oly szörnyűt, hogy, mint a püspök monda, 
elismert fater pacificus jelleme daczára, húsz 
évi várfogságra ítélhették el vasban ! A fordulat 
annyira meglepőnek tetszett, hogy püspök és pap 
a legkomorabb helyzet daczára, melyben voltak, 
kénytelenek voltak erőt venni magukon, hogy 
nagyot ne nevessenek ós a jelenvoltakat, kik 
mind az érdekes sétálókat nézték, meg ne bot-
ránykoztassák. 

Már délután volt, mikor a hajó Pozsonynál a 
rendes állomáson kikötött. Örkatonák sorfala 
közt vittük málnáinkat át a par tra . Egy-egy kéz­
szorítással búcsúztunk el uj ismerőseinktől. Már 
a par t ra leptünk, midőn egy fiatal uti társunk, 
kivel szintén a hajón ismerkedtem volt meg elő­
ször, ö is ott hagyva a hajót, kezemet megfogá, s 
mielőtt észrevettem volna, egy darab papirost 
csúsztatott markomba, de midőn észrevettem, 
már a távolból köszöntött újra. Nekem lehetet­
len volt utána iramodnom, s nem tehettem egye­
bet, mint elrejteni a becses emléket, hogy az 
őrök ne lássák. Mikor későbben a papirost ki­
bontottam, három darab körmöczi aranyat talál­
t am benne. Eltettem emlékül, azon szándékkal, 
hogy idővel kamatostul vissza fogom fizetni! 

E fiatal ember megérdemli, hogy még pár szó­
val bemutassam. Egy baranyamegyei ev. ref. 
lelkész fia volt. A neve Fodor Mihály. Kereske­
dést tanult s útban volt a külföldre. Utipénzéből 
szakított három aranyat egy húsz évre elitélt 
fogoly számára, kit most látott először és való­
színű volt, hogy utoljára is. 

Pozsonyban az úgynevezett vízivárosi lakta­
nyában szállásoltak el. Ott elzártak külön, elég 
szoros helyre, a honnan csak keveset lehetett 
látni és hallani az épület egyéb részeiben, mint 
értesültünk, nagy számban elzárt rokon sor-
suaktól. 

A vasárnap, okt. 28-ika elmúlt isteni tisztelet és 
bármi könnyebbség nélkül. Nagyon nyomasztó 
érzés az, mikor az ember a legközelebbi huszon­
négy órára sem látja előre, mi fog vele történni. 

V A S Á R N A P I UJSÁG. 

Mindenikünk érezte, hogy ilyen körülmények 
közt hiábavaló kísérlet volna vidámságot szín­
lelni vagy egymás vidítását megkísérlem. Régi 
bajtársak voltunk és közösen éreztük, hogy 
ilyenkor legjobb hallgatni, hadd kövesse kiki ma­
gában saját gondolat-irányát. Egyesek beszél­
gettek ugyan egyszer-másszor egymással, de kö­
zös beszélgetés, melyhez azelőtt szokva voltunk, 
itt nem fejlődött ki. 

Estefelé azonban beszólt a porkoláb, s a bics­
kei volt papot elvezette magával; mint monda: a 
püspök óhajtja még egyszer látni. Vagy félóra 
múlva visszajöttek és akkor bejelentette a por­
koláb, hogy holnap reggel útra készen legyünk, 
de a kérdésre, hogy hová, azzal felelt, hogy le­
gyünk türelemmel, majd megtudjuk holnap. 
Erre azután megújult a közös társalgás és a bi­
zonytalanság, legalább egy részben, megszűnvén, 
neki adtuk magunkat a társalgásnak. Együtt 
maradunk-e, két évesek és húsz evesek, papok és 
polgáriak, s ha együtt maradunk, holnap ilyen 
időtájban hol leszünk, s ha szétosztanak, kit ide, 
kit oda, találkozunk-e még az életben? Abból, 
hogy a püspök még egyszer kívánt egyik társunk­
kal beszélni, azt következtettük, hogy ő bizonyo­
san tudja, hogy csak Pozsonyig jött velünk, azon­
túl őt máshová fogják szállítani. Ugy is volt. 0 
még egy pár napig ott maradt, minket pedig 
kivezettek a vaspálya állomására es beültettek, 
most az egyszer nem ugy mint augusztusban, 
első osztályú, hanem bizonyos falóczás harmad­
osztályú kocsikba, melyekben csak ülni lehetett, 
állni nem, olyan alacsonyak voltak, padjaikkal a 
kocsioldalak hosszában, egymással szemközt. A 
köd erre felé nem alkalmatlankodott. Hűvös 
reggeli szellő és borongós ég kisértek ki bennün-
ket az alagutig, ők fogadtak az alagúton túl, s 

| némileg megenyhülve bele merültünk a változó 
j tájak szemléletébe. A gánserndorfi állomásnál 

azután elvált további utunk iránya éjszak felé, s 
I ekkor már bizonyosak voltunk, hogy valamelyik 

morva vagy csehországi várba vagyunk útban. 
Preraunál azután kissé nyugatra fordult a vo­

nat s szinte megkönnyebbült a lelkünk, mikor 
bizonjros lett, hogy a már ismeretes olmüczi 

j várba térünk be újra. Igen is, oda tértünk be 
újra, a Szent-Katalin kapun be, onnan babra a 
bástya torkába vezető kisebbik kapun át a két fe­
lől elzárt szűk utczába, az apáczák zárdájával 
szemben. Délután négy óra felé lehetett, mikor a 
kaput bezárták hátunk mögött, melyen belül 
azután szabad volt álmodoznunk a korábban vagy 
későbben bekövetkezendő napról, melyen ugyan­
azon a kapun át vagy kivisznek a katonai kór­
házba és talán a temetőbe, vagy elszállítanak 
még másfelé, mert hiszen még több más helyen 
is tudnak a várfogságra itélt magyarnak szállást 
adni; vagy pedig — a mit alig mertünk remélni — 
vissza fogunk térhetni Magyarországba, melynek 
fennmaradása fölött a márczius 4-iki charta és a 
világosi fegyverletétel, meg Komárom kapirulá-

| cziója daczára sem kételkedtünk egy perczig sem. 
Éljent, harsány és egyhangú éljent rebegve a 
hazára, léptünk be a bástya gyomrába, kiki abba 

} a zárkába, melyet a porkoláb kinek-kinek meg­
jelölt, sokat mondó kézszorítással válva el, s egy­
másnak mély sóhajjal jó éjszakát kívánva! 

(Ful)t. köv.) 

A TENGER MÉLYSÉGE. 
A legnagyobb hegység a földön a Himalaya és 

eddig az angolok által Mount Everestnek neve­
zett Gaurisankart találták 8840 méterrel a leg­
magasabb oromnak, a mi azonban nem zárja ki, 

; hogy a hegységben idővel még magasabb csucso-
'• kat is találjanak, mert hiszen előbb a Csimbo-

rasszot tartották a legmagasabb hegynek és má-
I sokról is azt álhtották, hogy magasabbak, mint a 

Mont Everest. 
A hegyek magasságát trigonometriáikig köny-

6 5 9 

nyü dolog megállapítani, de a tenger legnagyobb 
mélységének meghatározása sokkal nagyobb ne­
hézségekkel jár es bizonyosan hosszú idő fog el­
telni, mig a felől tisztába jöhetünk. Körülbelül 
20 éve, hogy nagy melységeket meg tudnak merni 
es már eddig is oly mely helyeket találtak, me­
lyelv mereteikre nézve a legmagasabb hegyekkel 
versenyeznek. A legmélyéid) megmért hely Ja­
pán keleti részén van, 8512 méternyi, tehát csak 
mintegy 300 méterrel kevesebb mélységű, mint 
a mily magas a legmagasabb hegy. Az atlanti 
oczeánban is találtak közel ily nagy melységeket, 
igy pl. a nyugot-indiai; szigetek mellett 8000 mé­
ternél melyebb a tenger. 

A tenger melyének megmérése ujabb időkben 
nagyon tökéletes lett, sőt képesek vagyunk a 
mélységből még a talaj alkatrészeit is felhúzni. 
Minden müveit állam nagy hadi hajúin vannak 
ily mérő zsinegek, némelyike 72.<>f)0 láb hosszú, 
azaz körülbelül három mérföldnyi. Az óriási 
zsineget a hajó hátsó részén tartják; használat 
előtt fordítható hengeren feltekerik s ezen meg­
erősítik a mérő szerkezetet. Ez egy üres vas rud, 

| rajta tányéralakú, középen átlyukasztott súlyok. 
E sulyok azonnal leesnek, ha a mérő készülék 
eléri a talajt s ezáltal nyomás gvakoroltatik fel-

; felé s az üres vasrúd beesvén a tengernek job­
bára lágy talajába, iszapot vesz magába s a fel­
csavarás után szellentyű által önmagától bezáró­
dik, ugy hogy ily módon a tenger talajából s a 
benne levő szerves anyagokból mustrákat hoz 
magával. A sulyok kibontakozását, tehát a tenger 
talajának elérését, különös módon veszik észre. 
A zsineg belefont szines gyapot-szalagok által 
van jelölve 50—50 méternyire s azonkívül még 
200 méterenkint. Ily 200 méteres távolságra a 
fonal kezdetben 40 perez alatt fut le. de '2000 
méternél nagyobb mélységben már 75 s 4000 

j méternél 110 perez alatt, mivel a leeresztett 
zsinór a vizben súrlódásnak van kitéve. Az 
órát kezében tartó tiszt minden pillanatban 
láthatja, mennyi idő tölt el s mily mély­
ségre hatolt a zsineg sulyzott vége." Abban 

í a pillanatban, midőn a súlyok leesnek, e foko­
zatos menetben ugrás áll be, a mennyiben 

! a zsinór azután lassabban esik s csak a saját 
súlya következtében. Ellenmérések mutattak, 
hogy ez a módszer aránylag igen fontos eredmé­
nyeket muta that fel. 

A hőmérséklet kitüntetésére a különböző 
mélységekben a zsinórhoz külön e czélra szolgáló 
hőmérők vannak kötve, melyek képesek ellen­
állani a víz nyomásának, azonkívül oly készülé­
kek, melyek a felcsavarásnál maguktól bezáród­
nak s vízpróbákat húznak fel. Megemlítjük 
egyúttal, hogy 3000—4000 méter mélységben 
állandóan + 2 - 5 ° és 0"C hőmérséket találtak. 
A lesülyedő mérőón 4000 méternyi mélységet 
körülbelül 3/4 óra alatt ér el, felhozatala azon­
ban, még ha gőzzel eszközlik is, több órába 
kerül. 

A DÉVAI KIRÁLYNAPOKBÓL. 
Magyarország egyetlen vidéki varosának sem 

jutott részéül még olyan .szerencse, mint a minő 
a kicsiny Dévát hírnevessé tette szeptember 

| közepén. 
Egy hétig, 15-étől 21-éig, tartózkodott falai 

közt a király, és a király körül családjának hat 
főherczege, az országnak két minisztere s egész 
sor katonai és udvari főméltóság képezett ra­
gyogó környezetet. 

I t t volt az ősi koronának és a népek szeretete-
; nek nemes örököse, Rudolf; itt a királyfi első 

unokatestvére, az életerős és vidor ifjú Ferencz 
Ferdinánd főherczeg; Albrecht, az ősz hadvezér; 
Vilmos és Rajner tisztes alakjai, és a Habsbur­
goknak töröl metszett magyar sarja, József fő­
herczeg. 

Báró Orczy Béla, az ö felsége személye körüli 
és egyúttal belügyminiszter az udvar ügyeit in­
tézte; b. Fejérváry Géza, honvédelmi miniszter 
pedig mint egy delczeg harezfi lovagolt felséges 
urunk mellett a hadsorok előtt. 

Beck, gr. Degenfeld, gr. Paar, Gráf, b. Piret, 
b. Popp, berezeg Tlmrn-Taxis, gr. Wolkenstein 
stb. altábornagyok és tábornokok egész sora 

' lett otthonossá a kicsiny Déva utczáin. 
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A «NAGY UDVAR» DÉVÁN, A KIRÁLY LAKÁSA SZEPT. 15—-21-ÉN. Dörre Tivadar rajza. 

Az európai hatalmak fényes öltözetű katonai 
küldöttjeit ugy megszoktuk, mintha mindig itt 
laktak volna. Es az a tarka nagy személyzet, a 
mely ennyi legfőbb és fő urnák kíséretében jött, 
látványosabbá tette Dévát bármely elképzelhető 
szinbaznáL 

Nincs szó róla, hogy a dévai fogadás fényét a 
kolozsvárival állítsuk párhuzamba. Ott, a régi fe­

jedelmek székhelyén, a főurak tartózkodási pont­
ján az összes Erdély jelent meg, népesebbé 
téve több magyarországi törvényhatóság kül­
döttségei által. Ott összpontosult minden, a mi 
történelmi névben és fényben a multakból fen-
maradott. 

Déván a nagy, de szegény Hunyadmegyén kí­
vül csak Arad város és megye s a lugosi görög-

kath. püspökség járultak hozzá a hatás eme­
léséhez. 

Sőt most már bevallhatjuk, hogy a megye és 
város román lakossága bizonyos passzív maga­
tartást tanúsított a király fogadásánál is. Ellen­
tüntetést nem rendeztek, de visszavonták mago­
kat. A vidéki nép sokkal kisebb számban jelent 
meg, mint várni lehetett és lobogót az összes 
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A KIRÁLY MEGÉRKEZÉSE DÉVÁRA SZEPT. 15-ÉN. 
£ 

Kéméndy Jenő rajza. 
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dévai románok közül csak kettő tett házára. 
Templomuk, kaszinójuk is lobogtalanul állott. 

Daczára ennek a kis város királylátó pom­
pában ragyogott s idegen nem is vehette észre, 
hogy a lakosság egy része királya fogadásánál is 
követi a Nagy-Szebenben elhatározott szeren­
csétlen passzivpolitikát. 

Annyi tény, hogy a király és föherczegei igen 
jól érezték magokat Déván és ennek kifejezést is 
adtak ismételve. A király búcsúszavai szept. 

mely Hunyadi János korában 56 falura terje-
dett ki. 

Ez uradalomnak s azzal együtt a várnak és 
palotának birtokosai az idők során sokat változ­
tak. Legrégibb, a kiről a történelem emlékszik, 
Decebal dák király volt. Birták későbben: Hu­
nyadi János, Zápolya János, Geszti Ferencz, 
Bethlen Gábor, Szécsi Mária, a Eákócziak stb. 

Midőn Erdély I. Leopold alatt visszakerült a 
Habsburg-ház alá, Steinville tábornok ült be a 
«magyar udvar,» amelyen sokat bővítettjavított, 
kényelmes palotává tette. 

B. Nopcsa Ferencz birtoklásának a kert ren­
dezésében maradott emléke; b. Nopcsa Elek pe­
dig a kertre nyiló földszinti házat tette kényel­
mes lakássá. 

Ebben a földszintes házban szállásolt ö felsége 
Rudolf trónörökössel együtt. Kettöjük számára 
6 szoba volt berendezve. 

Az egyemeletes főépület földszintjét az udvari 
konyhák, kamarák és czukrászat foglalták el. 
Emeletén, a megyegyülések és hivatalok helyén, 
voltak az elfogadó- ós ebédlő-terem, a legfelsőbb 
irodák és az ő felsége irodai főtisztjeinek szállásai. 

RUDOLF TRÓNÖRÖKÖS MEGÉRKEZÉSE DÉVÁRA SZEPT. 18-ÁN ESTE A KIVILÁGÍTÁSKOR. Kéméndy Jenő rajza. 

22-dikén£ezek voltak: «Igen kellemes napokat 
töltöttem Déván; emlékezetemben fogom tartani. 
Köszönöm mindnyájoknak.» 

Az elszállásolás lepett meg és indított elisme­
résre mindenkit. Ö felsége nyugalmas, csendes 
helyen egészen magára volt a trónörökössel. El­
fogadó- és ebédlő- termei alkalmasok és elég na­
gyok. A király lakásául a hires dévai vár alatt 
fekvő «nagy udvar»-t választották ki, a melye­
ket mai képünk bemutat. 

A «nagy udvar» a várhoz tartozott s együtt ké­
pezték székhelyét a nagy dévai uradalomnak, a 

Később Hallerkői Haller Jánosra íratott az 
egész uradalom 90 esztendőre. 0 rendezte műiz-
léssel a ma is meglevő nagy kertet. 

A Halierekről megint visszaszállván a kincs­
tárra, egyideig házüag kezelték. 

1865-ben b. Nopcsa Ferencz, akkor főispán, 
most a királyné főudvarmestere, haszonbérbe 
vette az uradalmat 90 esztendőre. 

Később átadta öcscsének, b. Nopcsa Eleknek, 
tőle a föbérletet a Horváth és Bilkei czég vette át, 
a nagy udvar főépületét pedig a belügyminisz­
térium, a mely átengedte megyei székházul, a mig 
a megyének tervbe vett saját háza felépül. 

A királyi lakásból külön lépcsőn a kert felöl 
lehet fölmenni a főépületbe, mig a rendes feljá­
rás az épület közepén van. 

A királyi lakás kerti homlokzata előtt rózsaso­
rok vonulnak végig: azok közepéről kiindulva 
pedig a kerten végig öreg gyertyánfák képeznek 
árnyas sétahelyet. Ugy a kertben, valamint a 
kerti feljárónál római szobrok képezik az ékítést. 
A kert külső részei nemes fajú gyümölcsfákkal, 
a báró Nopcsáék ültetvényeivel, vannak tele. 

Azt a földszintes lakást a Horváth ós Bilkei 
haszonbérlő czég engedte át, a főépületet pedig 
a megye tisztikara és a királyi adóhivatal. 
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Ö felsége lakásának udvari homlokzata előtt, 
a terjedelmes négyszögű udvaron mellékhelyisé­
gek és istállók vannak. 

A nagy udvarba két kapu vezet be. A külső 
Bethlen Gábor ezimerét és feliratát őrzi, mely 
utóbbit nem rég közöltük. A tornyos belső ka­
put Steinwill épittette és szentek szobraival 
látta el. 

Az egész telekre ráhajolnak a várhegy sziklái 
és rendkívül regényessé teszik fekvését. Ezeken 
a sziklákon gyúltak fel 18-án az öröm tüzek ós 
ezekről hangzottak le két katonai zenekar s a 
dévai dalárda dallamai. 

De nem csak az ország tényleges és leendő 
királyának volt elég kényelmes lakása a 4000 
lakosú Déván, de még az udvari kiseret egy 
részét sem kellett szállodába küldeni: körülötte 
volt elhelyezve. Albrecht főherczeg nagy udvara 
a tanítókópezdében talált kényelmes elhelyezést. 
A többi főherczeg, miniszter és főúr pedig ma­
gánlakásokban. Mindnyájan kifejeztek megle­
petésüket a felett, hogy ily kis városban annyi 
kényelmes lakás található. 

A díszítésekben jelentékeny része volt az állam-
vasutnak, mely az indóházat és környékét pom­
pásan ékítette. Az indóháztól bevezető hosszú 
vonal és a város utczáinak díszítése azonban a 
megye és a lakosság feladata maradott. 

A városon keresztül folyó Cserna-árok hídján 
lombbal és lobogókkal díszített diadalkapú ál­
lott. A Kéméndy Jenő mesteri ónja alól kikerült 
egyik képünk azt a jelenetet tünteti fel, mikor a 
király szeptember 15-dikén bevonul ama kapu 
alatt, balján báró Orczy Béla miniszterrel, sűrű 
esőben. 

A Kéméndy által tervezett nagy diadalkapu 
a főutcza végén állott. Tetején gyönyörű Hun­
nia-szobor ; ugyancsak Kéméndy müve. Innen a 
király lakásáig vezető egyenes utcza árboczokkal, 
lombfűzérekkel és lobogókkal volt borítva. Hát­
térben a festői várhegy. 

Kéméndy második képe azt a jelenetet mu­
tatja, midőn szept. 18-án este a város másodszor 
volt teljesen kivilágítva; a várhegyen es nagyobb 
tereken magnézium lángok égtek s a 10 órakor 
megérkezett trónörökös a diadalkapú alatt épen 
átvonul királyi atyjához. 

Mindenki elismerte, hogy ez este különösen 
pompás volt Déva. 

B É T H I LAJOS. 

OLYMPI VERSENY. 
Ábrándkép 

a budapesti nemzeti színház ötven éves fennállá­
sának ünnepére 

Irta: J Ó K A I M Ó E . 

i Színtér : Olympi berek, babérerdővel, háttérben ha­
vas hegyormok, vízeséssel. Az első képnél ködfátyolon 
át Olymp isteneinek csoportozata festve, mely a zenei 
nyitány alatt látható s annak végeztével eltűnik. — 
A színtér két oldalán az előtérben áll két Eszmény: 
Múlt és Jelen: nő-alakok. Az egyik régi római vise • 
létben, a másik mostani divatszerüben. — A Mult ke­
zében egy varázstükör, melylyel fényt vet, a merre 
fordítja. A Jelen kezében varázsfáklya. — Középen 
egy tripószon van egy nagy mellszobor álarcz: a del-
phii oraculum közlője, előtte oltáron láng ég.) 

Oraculum. Kik vagytok ? -
Mult. Testvérek és ellenfelek. 
Jelen. Ikrek, kik egymástól születtek. 
Mult. Együtt soha ; de elválhatlanok. 

Az én nevem: az átlátszó sötétség, 
Melyben minden meglátszik, a mi volt. 

Jelen. Enyém a fénysugárból szőtt homály, 
Melyen nem látszik semmi át, mi lesz. 

Oraculum. Rejtélyetek megoldám. 
Testvér és ellen, egymástól szülött. 
Elválhatlan és együtt nem levő 
Ikertársak neve «Mult» és «Jelen>. 
Miért jövetek? 

Mult. Versenyt támasztani egy «zöld levélért". 
Jelen. Levélért, melynek «babér> a neve. 
Oraculum. Hogy hívják versenypályátok nevét ? 
Mult. Fövény, melyen Thespis kordéja gördül. 
Jelen. Avult név ! Thespis nem jár talyigán már. 

Pályánk neve most szebben hangzik igy: 
A deszkák, melyek jelzik a világot. 

Mult. Es mégis fényesebb az én vüágom, 
Hajdan valának cserép-koronák 
S arany művészek. 

Jelen. Állítod talán, 
Hogy most cserépművészek hordanak 
Arany, ezüstből készült koronát ? 

Mult. Akkor az eszmény volt a czél, nz ihlet. 
Jelen. De most az élet, sziv és szenvedély az. 
Mult. Az én világom mind. mi halhatatlan. 
Jelen. Es az enyém, a mely örökkön ifjú. 
Mult. Hol Roscius, hol Mnester és Paris most ? 

Kik egykor Rómát őrjöngésbe hozták. 
Jelen. Bizony dicső művészi kor vak ! 

Saját arczát a Mimus nem mutatta. 
Hanem lárvát tartott eléje, jó nagyot, 
Szájában öblöst, hogy a hang kiféijen, 
S skandálta, mint a lajtorja-fokot 
A költő pattogandó verseit. 
És hogyha fenkölt hangot pengetett, 
Felhúzta a magas sarkú cothnrnust. 
Bőgött, ha bús volt; — röhögött, ha víg. 
Gyöngéd szűz jelmezében nagy kamasz 
Sipogta versét jércze-hangokon. 
S milyen volt hozzá aztán a zene ? 
Csilingelő háromszög, öthuros lant, 
Szájhoz kötött kettős csülök tűinké, 
Pán sípja, s a kézzel vert csörgetyűs dob. 
Nézd, a te multad képe mily dicső. 

(Fáklyával megvilágítja a háttérben eltűnő ábrát. 
Bogi római színpad, álarcz alatt játszó színészekkel, 
zenészekkél, tánczosnőkkel. Jellemző zene hozzá.) 

Tapsolj tehát! lm itt a classicus kov. 
Mult. Há t a palimpsest újan irt sora, 

Mely a régi irást takarja, jobb talán ? 
Avult álarcz helyett most él a chablon. 
Hajdaaa költő szellem-hősei 
Szerint csináltató álarczait, 
Ma emberéhez készit szerepet. 
Eltűnt a pathos, nincs többé cothnrnus . . . 
A művész uton-utfélen szedi 
Mintáit: eltanulja a paraszt 
Gorombaságát, uri rend negélyét. 
Harczostul hetykeséget, porleánytól 
Legyeskedést, hivalgást uri hölgytől, 
Népszónoktul tanul világverő hőst, 
S tükörbül a gyöngéd szerelmest. — 
Tanul nevetni, sirni, felhevülni, 
S görcsök között meghalni kínosan. 

. S ez mind chablon. Hát még a jelmezek ? 
Egy őrült daemon rémszeszélyei, 
Ki az embert majommá visszapryűrjn. 
Es a zene, mely most már nem «kisér», 
Hanem «kisért., ez a jelen művészet, — 
A te valárd szellem országod ilyen ! 
lm, tapsolj hozzá! Itten áll a képe. 

(Varázstükrével oda világit. — Ujabbkori színpad, az 
ismeretesebb chablon-alakokkal, a karrikaturába menő 
divatjelmezekkel, zeneszerek, öreg dob, óriási trom­
bitákkal. — Jellemző zene hozzá.) 

Oraculum. Nem verseny ez; versenygés, mit követtek. 
Egymástól távol álló nemzetek, 
Kiket elválaszt annyi ezredév, 
Egymással szembe nem állíthatók. — 
Mit tartott szépnek Róma, Parthenópe 
S viszont a Spree, a Themze s Rajnapatti 
Athenae mit nevez most ideálnak "? 
Már e fölött maguk az istenek 
Sem Ítélhetnek. Ám mutassatok 
Fel egy helyet, egy népet, egy hazát, 
Melyben magátul, mint a pegazus, 
Születnie meg és nőtt fel a művészet. 
Annak múltját, jelenjét vessük össze 
S ítéljük el, kit illett a babér ? 

Mult. Én tudok olyat. Ister partjain 
A távol Scythiából szállt meg egy nép, 
Harczban erős, játékhoz nem tudó : 
Testben-lélekben egyformán kemény 
S a még keményebb sorssal daczoló. 
Oh, hány csapásnak kellett őt leverni, 
A mig megtudta, mi a szenvedés ? 
S meddig kellett a fájdalomnak érni, 
A mig hangos szavakká változott, 
A melyeket egy bujdosó dalár, 
Otthontalan bolyongó énekes, 
Kobzát pengetve, átadott a szélnek, 
S a szélnél változóbb ember-sziveknek ! 
Nézd, ez a hely volt bölcsőd otthona. 

(Török temető, Budapest a kerepesi-ut felől nézve. 
Elől turbános sírkövek, török sírok, melynek helyén épült 

a mai nemzeti színház, hátrább Pest omladozó bástyái; 
a hatvani kapu egy fonott sövény, mely a mostani Ká-
roly-körut és Deák-Eerencz-utcza helyén a város ke­
rítését képezte; sáncz-karósorok, a hírhedett •ron­
della, egy tágas kaszamáta, melyben e század elején a 
"magyar színészek előadásaikat tartották. A leghátulsó 
térben Buda karcsú minaretekkel. Az égen a fogyó 
félhold, Mátyás templomának a tornya fölött. Egy tö­
rök síron ül Tinódy Sebestyén elmélázva, kezében 
lant, előtte vándorbot letiizve, ráakasztott kobakkal. 
Zene. Tinódy költeményeiből távoli ének-kisérettel: 
• A régi gonosz időket éneklem..) 
Jelen. Mi szívszorító egy tekintet ez ? 

Török sírokkal fedett temető. 
Sötétlő bástyaiom, korhadt palánk, 
Mely a bozótban elvész. Ott a sáppadt 
Égbolton felnyúló török moshéék. 
Mért hivod ezt az én bölcsőm honának ? 

Mult. Ez Budapest, «Magyarhonnak szíve.. 
Az a sötét körönd formájú bástya, 
Az a magyar művészet menhelye, 
S a sírhalom, hol ama vándor ül, 
Hátát a turbánkoszoruzta emlék 
Kövéhez vetve, a csarnok helye, 
Melyben a honni múzsa megpihen, 

Jelen. S ki e fakó alak ? E bús magyar ? 
Mult. Ez a te ősöd, a vándor dalár, 

Ki egy személyben költő és színész. 
Kezében ott az egész zenekar, 
Az a koboz; — ők ime hárman együtt: 
A költő, a lant, és az ég viharja 
Bejárják a hazát és énekelnek 
Elmúlt napokról, hősökről, dicsőkről; 
S azoknak hosszú szenvedésiről. 
Kezdi a dal, folytatja a koboz 
S bevégzi a viharnak orgonája. 
Az a te ősöd ! Vándor-botja ott 
A te családfád ! Nézd : ez a mesés bot, 
A mely a földbe tűzve meggyökérzik, 
Virágot hajt, belombozza vidékét, 
S utódinak arany gyümölcsöt oszt. 
De megkívánja, hogy a viz, a melylyel 
Ontözgetik, mind forró köny legyen. 

Jelen. El, el, káprázat! Ez csupán mese, 
Álom-mutatta rám. Hagymázos ábránd. 
E romtanyának hire sincs sehol. 
Törüld le onnan I Hadd álljon helyén 
A látható, az érthető való ! 

(Fáklyával int: a kép elsötétül, alászáll, helyében 
ott áll Budapest mostani képe, madártávlatból ugy, 
hogy az előtérben a nemzeti színház, az operaház, a 
népszínház állanak; a háttérben Buda a kiépült ki­
rályi palotával, a Mátyás-templommal, mögötte a 
fénylő nappal.) 

Jelen. Nem mythos többé az, hogy Orfeus 
Dalától a kőhalmaz útnak indult 
És büszke templommá emelkedett. '••» 
Nézd, három templom áll ma itt e helytt, 
Hol géniusza oltárán a nemzet 
Dicsőségének áldozik. 

Mult. Láttam születni mind e csarnokot. 
Midőn az első funda mentőm át 
A legszerényebb hajléknak lerakták 
Nagy emberek, — kicsiny volt a hirök, 
De tetteik valának a nagyok. 
Maguk elmultak, el lettek feledve, 
De a kő, melyet összeraktak, é l! 
Körül még pusztaság volt: — temető — 
De legsivárabb pusztaság a szív : 
A nagy közönség szive : idegen. 
Fehér hollónak hittak a magyar szót, 
Az is csak gunyhó-eszterhéjba fészkelt, 
A palotákig röpte nem vivé fel. 
A költőt hittak akkor «nagy bolondnak., 
Művész vehette megtiszteltetésnek. 
Ha már «komédiás, nevet kapott, 
Az eddigi .országcsaló, helyett. 
És mégis támadt akkor egy hatalmas 
Csoport: egy phalanx, mely a korszakot 
Merész homlokkal küzdelemre hivta. 
Én láttam őket jönni, játszva győzni: 
Láttam, hogy lett tűzzé a jég előttük. 
Nem volt csoda, hisz láng volt — mindegyik. 

Jelen. Gyakran szépít a kortárs hű szerelme, 
Hálás emlékezet könnyen nagyít. 
Talán nem is voltak oly óriások ? 

Mult. Ig&z! Hibájuk az, hogy messzetüntek. 
Élő szobor a színész alkotása, 
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A mint elhallgat, porrá is omol. 
Talán nagy is volt ? Hát ki mérte meg'? 
Ki festi le, ki önti meg szobornak, 
Ki varrhat himet arról, a mi szellem '? 
De nagyságuknak egy mértéke megvan. 
Volt versenytársa szerény hajlokunknak 
Fényes, pompától terhes palota : 
Előhaladt világhírű művészet 
Kiművelt nyelvet hirdető olympja: 
Patríciusnak, polgárnak kegyencze. 
Azzal kellett a versenytérre szállni: 
S a honi múzsatábor lett a győztes ; 
Bár a művészet szellemén kivül 
Nem volt más fegyvertárs a diadalhoz. 
Ki a dicsőségteljes idegen 
Csillagot el tudá homályosítni, 
Annak önfényiben kellett ragyogni. 
Pedig előttük nem volt iskola ; 
Nem láttak jobbat, maguknál kelőbbet, 
De sőt el kellett irtani maguktól 
A nyelvérzékkel, nemzet szellemével 
Meg nem férő avult szokásokat, 
Az érzelgős negélyt, siránkozást, 
Felhőverő álpathoszt, túlozást, 
A vándor ponyva-sátrakon dívott 
Félszeg, szenvelgő álérzéseket, 
S helyettük újként megteremteni 
Az ős igazból, nemzet jellegéből 
Eredt modort, mozgást, szavallatot, 
Melyben a nép öngyermekére ismer 
S a tűz tüzet szül: szellem szellemet költ. 
Eljött a költő és új régiókat 
Nyitott a honni művészet előtt, 
Életre hivta «nagy» történetünk 
Erőteljes dicső alakjait, 
Kikbe a művész önlángját lehelte. 
Mint két fél-isten, a ki egybe forrt, 
Teremt ővé lett költő és művész. 
Aztón leszálltak együtt a délibábom 
Paszták, szalmás kunyhók lakóihoz, 
Utféli csárdák, vidám lakozások 
Zajában a nép életét tanulva, 
Ez a nemzet «kicsiny« története 
Méltó az ismerésre Törzsökünknek 
Ez a virága, lombja és gyümölcse ! 
Mily ellenállhatlan volt a hatás, 
Midón a nép meglátta önmagát 
E bűvtükörben és magára ismert, 
Mit költő és művész eléje tárt! 
Az idegen, ki harczos hőseinkben 
Csak félni tudta egész nemzetünket, 
A népdalok hősében megszerette ; 
Elébb csak a dalt, majd az emberét, 
Utoljára az egész nemzetet. 
Nem a multaknak hizelgek, ha mondom : 
A magyar puszta hódította meg 
Pannóniánk iker fővárosát 
Honfoglaló törzsökös nemzetének; 
S e hóditásnak vára im e ház volt. 
A két (komoly és víg) testvér közé, 
Miként a kegyszűzek, a grácziák 
Harmadszemélye, a képen fonódott 
A dalmű, a legégiebb művészet. 
A dal — világnyelv, melyben minden nemzet 
Megérti, a mit istenajk beszél. 
S kit meg nem hódított a honni nyelv, 
Meghódította a magyar zene . . . 
És volt idő, midőn e kis szerény ház 
Festett erdői képviselték 
Az elvesztett egész magyar hazát. 
És képviselték azt hűségesen. 
Itt lelte menhelyét a gondolat, 
Mely másutt szóvá nem változhatott. 
Innen hangzott el szét a buzdító szó : 
«0h, el ne csüggedj, nemzet, még remélj!. 
Itt e padon, hol minden színlelés, 
A vissza-vissza néző honfiúbú 
Valódi fájdalomnak adta hangját, 
S a könny, mi itt hullt, az valódi könny volt. 
Elmúlt, felszáradt: — hát felejtsük el I 
Miként felejtve, a kik hullaták. 
De én még most is itt látom előttem 
Amaz egész tábomyi szellemet. 
Egyenként is nagyok, — együtt sereg volt. 
Ha össze tudnám őket még keresni, 
Hol elmaradtak jeltelen sírokban, 

A vadbokorban síró fülmile 
Jelenti tán, ki nyugszik ott alant ? 
Ha még egyszer itt állnának előttem 
«Bánkbán» dicső alakja, gyöngy .Melinda., 
Kegyetlen .Gritti., büszke »Coriolán», 
Felejthetetlen hős iVolumniája», 
tGertrúd, királynői szobor alakja, 
Kiknek szavából élő szív beszélt, 
Szemükből a lélek lángolt elő, 
Egy-egy szavukkal megkapták a szivet 
S könnyet facsartak jégkebelből is ! — 
S a többiek, mind méltó társaik. 
Rákóczy anyja, «Zrínyi Hona., 
Erzsébet, a nagy brit királyi nő, 
Őrjöngő «Lear», önáldozó «Zrínyi.. 
Búsongó «Mikhál», lázadó «Petur", 
Apjának ifjú mássá, mór «Othello», 
«Jágó» és «Tartuffe>, .Caesar., Brutusával 
S kik édes tréfa játszi hangjain 
Örömnek kincsét szórták a világba : 
A két borbély ; a kárpitos-legény, 
A bonvivantok mintaképe, 
S kit a tréfák alakjai között 
Legelső legnagyobbnak ismerek: 
Az ős «Peleskei nótárius., 
Ha egyszer végig járna még e szinen, 
Tengerbe űzne minden bánatot! 
S ha hallanám még alföldi karámok 
Hősét, dallom .Csikóst", kalmdos «Sobiit» 
S ábrándos társát, Rózsit, a pacsirtát, 
S a dalművek hírhedt nagy asszonyát, 
• Normát., Hunvad-fiaknak drága anyját 
Haranghangjával; tünde szép «Luciát. 
Csalogányszégyenítő énekével; 
Tréfás «Don Bartolót. és •Dulcamárát. 
S leányát, az égben eltűnt Szeráfot — 
Kiket mind pázsit föd vagy pázsitosbb 
Feledtetés. A nagy költőkkel együtt, 
A kiknek szellemalkotásai 
Együtt éltek velük — s tán együtt haltak ? 
Ki hozza újra össze e csatát? 

(Ködfátyol felvonul. Csoportban állják körül Shaks-
pere, Katona, Szigligeti szobrait a jelzett alakok : Lend-
vay idősb és ifjabb, Lendvayné, Egressy, Jókainé 
Szentpétery, Bartha, Fánc3y, Tóth, Szerdahelyi, László, 
Komlóssy Ida, Paulayné, Telepi, Hubenay, idősb Szer­
dahelyi, Hegedűs, Megyeri, Szilágyi idősb és ifjabb, 
Füredy, Hegedüsné, Schodelné, Hollósy, Béthy, Ko-
vácsné, Benza, Benza Ida, stb. — A zene komoly drá­
mai motívummal kezdődik, majd ábrándos tilinkó tá­
vol, — majd alföldi halász-legény dala; végül Lucia, 
őrülésének véghangjai.) 
Jelen. Pálma sub pondere ereseit. 

A pálma önterhe alatt növekszik 
Mi a mult bajnokinak akadály volt, 
Annak legyőztén nyerték a sikert, 
S a küzdelemben volt a diadal. 
Ma már nem eszköz többé a művészet 
S zászlóvivője más nagy eszmehareznak. 
Ma a művészet czélja önmagának 
A nagy történelem ábráinál, 
Ki a ltármas nemzeti szint emelte 
A győzelemre, hírnevét kivívta. 
Most a közélet priszmáján keresztül 
Ezernyi változatba tört színek 
Hű á'nyalása az igaz művészet. 
A kor, mely a színészt egyenrangúvá tette, 
Egyúttal leszállító őt a piedesztálról, 
A melyen állott, mint kivételes lény. 
Nem félistent követel tőle többé, 
Hanem egész embert, felfoghatót. 
Minden hibáival s erényivel. 
Nincs löbbé bizva színpad szónokára, 
Hogy nemzete panaszait kesergje ; 
A rostiumon jobban elvégzik azt. 
A nagyvilág és harczai helyett 
A szív világát s annak harczait 
Kívánja a jelenkor látni már. 
— Még a költőn is érzik a hatás: 
Midőn színpadra hozza hőseit, 
Kiket a mult dicsfénye vesz körül, 
Nem szobrot vés, de fest gyöngéd ecsettel; 
Hogyan éreztek ők, mint emberek, 
A korona és pánczéling alatt ? 
Egykor a népélet is egyszerű volt: 
Néhány mindenkitől ismert alak, 
Táj-öltözetben: körmönfont szavak, 

Eszményített betyár, ki nem rabol, 
Szájába tapsidéző népdalok, 
Mellé egy ártatlan vadrózsabimbó. 
Ma már a nép fogalma egy . ilág. 
Más emberek, új osztály, társaság, 
Megváltozott fogalmak, viszonyok, 
Új vágyak, más hiúság, szenvedélyek. 
Komoly törekvés, léha nyegleség, 
A nemzetélet gyorsabb lüktetés 
Új tért nyitottak a költő előtt, 
És azzal új pályakört a művésznek. 
S nincs többé szép hazánk körül bezárva : 
Már hozzá számítunk a nagy világhoz, 
A mult alatt csak országunk szivében 
Volt versenyünk a művelt idegennel: 
Most versenytársunk az egész világ : 
S egyenlő színvonalra kell hatolnunk 
Nagy népcsaládok ős művészetével. 
Hajdan mindhárom művész-géniusz 
Tölte be templomunk. Ma mindegyiknek 
Külön dísz-csarnokot szentelt a nemzet. 
A dal világnyelv más templomban zeng; 
Népszínmű, a nép nyelve, önmagának é l ; 
Az ősi háznak minden terhe ránk, 
A költészet tolmácsra maradt. 

— Dicső ötökség! Ez tagadhatatlan! 
De elpazarlva semmi sincs belőle : 
Nem veszténk el semmit a hagyományból, 
A költőóriás, királyi Shakespeare 
Nagy alkotási ép ugy fényben élnek, 
Mind önszülötte klasszikusaink. 
— Helyét leli mind a romantikus, 
Mint a reális költészet neme, 
Nyelvünknek lyrai szépségeit. 
Es drámai hatalmát egyesítve, 
A néphumorból támadó zamattal, 

•A mit teremt, az vérig nemzeti. 
S új nemzedékünk méltó új korunkhoz: 
A ledült pálmaerdőnek porából 
Uj pálma geszt emelkedett magasra, 
Megosztva elfoglalt ősbirtokát 
A múltból fennállt pályatársival, 
Kiket, mint őstörzseket a folyondár, 
Úgy fednek még zöldülő koszorúik. 
S az új Olymp, a nemzet Helikonja, 
Már nem siratja mostoha időket. 
De küldetését híven teljesíti 
Csoportosulva egy oltár körűi, 
A mely e házat templommá tévé, 
E házat, e hazát, e nemzetet. 
Ez a jelen. — Legyen szebb a jövő ! 

Oraculum. A verseny véget ért. ítéletem: 

• Az a babér becses, melyet a boldog élő 
Önhomlokáról az elmúlt fejére tesz.. 

Jelen. Követve légyen, istennő, szavad ! 
• Az a babér becsei, melyet a boldog élő 
Önhomlokáról az elmúlt fejére tesz.. 

(Leveszi fejéről a babér konzorut s a Mult fejére 
teszi. — Háttérben a jelenkori színész-személyzet, ki­
váló szerepének a jelmezében, körülfogva a középen 
kiemelkedő szobrát a királynak, — a hátképben egy ol­
dalon az uj parlamentház homlokzata e felirattal: 
• Az országháza., — más oldalán a királyi palota, két 
oldalt hires költők einlékszobrai. Hymnus.) 

AZ ALUMINIUM-KORSZAK. 
Szakértők nézete szerint egyetlen éreznek sincs 

oly fényes jövője az iparban, min t áz alumínium­
nak. Ha valamelyikről el lehet mondani, ezt ne­
vezhetjük az érezek eszményének. Az alumínium 
hófehér, könnyen simítható a annyira nyújt­
ható, hogy a legfinomabb sodronyokat s az arany­
lemezekhez hasonló vékony darabkákat lehet 
belőle készíteni s e mellett csak harmadfélszer 
súlyosabb a víznél, tehát sokkal könnyebb, mint 
bármely más érez. Egyetlen hibája, hogy nem 
nagyon szilárd, de ha rézzel vegyitik, az aczél-
nál is szilárdabb lesz. 

Az alumíniumot ily rendkívüli előnyök da­
czára az iparban meg igen kevéssé alkalmazták, 
mert nagyon drága volt. Egy kilogrammért nem­
reg meg 40 forintot kértek, holott egy kilogramm 
VM ara alig I—9 krajezár. Igaz. hogy alumínium 
mindenütt van. mert hiszen az agyaggal egy éa 
ugyanaz, de mint a gyémánt is mesés drága, 
habár egyszerű kőszén, az alumínium sem lehe­
tett olcsóbb mindaddig, míg azt agyagból olcsón 
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S tömegesen nem lehetett előállítani. A földké­
regnek igen jelentékeny részét képezi az agyag 
s így az előállítás feltalálása után gyökeresen 
meg fognak változni a viszonyok s az alumínium 
veszélyes versenytársa lesz a ma iparunkban 
ura lkodó vasnak 

Valóban már most is változni kezd a helyzet 
e tekintetben, bár még nagyon messze állunk 
attól, hogy egy kilogramm alumínium annyiba 
kerüljön, mint egy kilogramm vas. De a tekhnika 
már annyira haladt e tekintetben, hogy az alu­
mínium jelenleg csaknem oly olcsó, mint a réz, 
tekintetbe véve, hogy egy kilogramm alumínium­
ból háromszor oly nagy tárgyat lehet előállítani, 
mint egy kiló rézből. 

A reformot, mint annyi sok más téren, itt is a 
villamosság felhasználása idézte elő. A feltalálók 
Coroles testvérek Philadelphiában, kik Lockport-
ban egy vízesést használtak fel arra, hogy agyag­
ból egész gyárilag állítsák elő az alumíniumot. 
E czélra van egy a Brush-társaság által készített 
óriási dynamo-electrikus gépük, mely mintegy 
500 lóerejű, úgy hogy a belőle kijövő villamps 
áram valóban égi háborúra emlékeztet s hatása 
alatt az aluminiumot rejtő agyagtömegek úgy 
olvadnak el, mint a vaj forró melegen. Egy más 
eszközt talált fel dr. Kleiner Zürichben, ki az 
aluminiumot a Grönlandban tömegesen előfor­
duló kryolithból állíttatja elő igen könnyen s 
gyorsan. Ezek a találmányok oly eredményeket 
mutatnak fel, hogy már is alakult egy részvény­
társaság, mely a hí­
res schaffhauseni vízesést 
akarja felhasználni alu­
mínium gyártására. Né­
hány év múlva ezek a 
gyártási módok még tö­
kéletesebbek lesznek s 
az «agyagezüst» a vas­
nak hatalmas verseny­
társává növi ki magát. 

Mivel azonban az alu­
mínium, épen úgy mint 
az arany és ezüst, főkép 
csak más ásványokkal 
vegyítve használható az 
iparban, a vegyítési mó­
dok fejlesztéséről is gon­
doskodnak. Egyik ily 
mód az aluminium-

bronz , mely 90—95 
rész rézből s 5—10 rész 
alumíniumból áll, oly 
fényes, mint az arany, 
csaknem oly hajlékony 
s nyújtható, e mellett 
szilárdabb az aczélnál 
is. A másik mód a Bour-
bronze-féle öntvény ,|J 

mely 10 rész ólomból s 
100 rész alumíniumból 
áll s egészen hófehér, 
igen könnyű és tartós. 
Az aluminium-bronzot főkép szilárd tárgyak 
készítésére, az az ólomvegyületet pedig a kön­
nyűeknél fogják használni. Alumínium-bronzból 
tervelik készíteni többek közt az ágyukat, a ha­
jók pánczéljait; s a Bourbonze-féle vegyülékből 
érczpénzt, könynyü hajókat stb. De ez alkalma­
zási módok jövőben természetesen még inkább 
megszaporodnak a néhány év múlva számos oly 
tárgyat fognak alumíniumból készíteni, melye­
ket ma rézből vagy vasból állítanak elő, így 
kocsikat, függő lámpákat s más effélét. 

Ma már alig lehet kételkedni, hogy a közel jö­
vőben alumíniumot is sikerülni fog oly áron állí­
tani elő, mint vasat és ha ez az idő bekövetkezik, 
a tetszetős külsejű és könnyebben kezelhető alu­
mínium hatalmas versenytársa lesz a vasnak és 
a mi korunk, midőn a vas és gőz uralma mellett 
már a «papir-korszak» név is előtérbe kezd lépni, 
egy ujabb korszaknak ad helyet az ipar terén, az 
alumínium-korszaknak. 

zett híve van az uj államban is. A nagy több­
ség azonban már régóta belátta, hogy az oro­
szok a szabadító hadjárat fejében túlságosan 
sokat követelnek a bolgároktól s ezért lehetőleg 
távoltartja magát az oroszoktól s nyíltan kifejezi 
ellenszenvét azon bolgárokkal szemben, kik akár 
naiv meggyőződésből, akár a rubelek hatása 
folytán az orosz erdekek előmozdítói közé sze­
gődnek. 

Szeptember hó 12-én volt egy tüntetés, a leg­
nagyobb régi idők óta. Az orosz párt lapja, a 
«Tirnovska Constitutia», az időben, az ostromál­
lapot megszüntetését felhasználva, igen heves 
ezikkeket hozott a kormány, sőt maga a fejede­
lem ellen is. A nemzeti párt tagjai a fővárosban 
erre népgyűlést tartottak a székesegyház előtt 
levő téren. A népgyűlésen Zacharia, Sztojanoff 
és Volcsev tartottak buzdító beszédeket a fejede­
lem és kormány mellett, melynek végeztevei a 
néptömeg Volcsevet vállaira véve s éljenezve vo­
nult a fejedelmi palota elé, míg egy másik rész 
az orosz párt feje, Karavelov lakásához menve, 
.az őrködő rendőrség daczára beverte annak ab­
lakait, valamint az említett lap kiadó-hivatalát 
is megtámadta «Le az árulókkal!» s más ha­
sonló kiabálások között. A palota előtt éljenző 
tömeg ellepte annak udvarát és kertjét s ekkor 
maga Ferdinánd fejedelem is megjelent az erké­
lyen. A hosszas éljenzés után felolvasták előtte 
a népgyűlés határozatait s a fejedelem, ki a tün­
tetésnek másik részéről ekkor még nem bírt tu-

OROSZ-ELLENES TÜNTETÉS A FEJEDELMI PALOTA ELŐTT SZEPT. 12-ÉN. 

domással, erős, tiszta hangon így kiáltott: «sze­
ressetek engem s legyetek jó hazafiak: isten 
éltesse Bulgáriát!» A néptömeg ezután a nem­
zeti dalt énekelve elvonult. 

A nevezetes tüntetést, mely különösen a feje­
delem szavai miatt hosszas diplomácziai tárgya­
lásokra adott alkalmat, mutatjuk be most 
rajzban egy Lachmannnevü angolnak a hely­
színén készített vázlata nyomán. 

EGYVELEG. 
:; A gyöngyöt a régiek napsugárból és harmatból 

származtatták s a szeretet istennőjének szentelték. 
Gyöngynyakék volt a házaskötelék jelvénye. A ró­
maiak oly nagyra becsülték a gyöngyöt, hogy a ha­
gyatékban az ingatlanságok közt számolták fel, me­
lyeket a családnak nem volt szabad elpazarolni. Ser-
villa, Brutus anyja, oly gyöngyöt kapott ajándékba, 
mely 1.200,000 forint értékű volt. Pompejus diadal­
menetét 32 gyöngykorona ékítette s Alexander 

OROSZELLENES TÜNTETÉS BULGÁ­
RIÁBAN. 

Kobnrg Ferdinánd fejedelem nehéz körülmé­
nyek között él uj országában. A hatalmak között 
egy sem pártolja őt nyíltan, határozottan, mig 
nyilt és titkos ellenségei száma végtelen. A leg­
hatalmasabb és legtevékenyebb ezek között az 
orosz, melynek, mint Bulgária felszabaditójá­
nak, igen sok, részint őszinte, részint elkötele-

Severus megtiltotta nejének, hogy két óriási gyön­
gyöt hordjon, nehogy felkeltse a római nők irigysé­
gét. Kleopátrának is volt két óriási gyöngye, melyek 
közül egyet feloldott, hogy fogadását megnyerje, 
mely szerint egy millió értéket is képes meginni, a 
másik ketté hasítva a Venus szobor fülbevalója lett 
a Pantheonban. A mekkai templomban is őriztetik 
egy nagy gyöngy, Mária nevű arab nő ajándéka, 
melyről mondják : «A mekkai Mária gyöngyeért sem», 
a mi az araboknál körülbelől azt teszi «A világ kin­
cseért sem.» Jelenleg a legnagyobb gyöngy a spanyol 
koronában van. 136 karát svüyu s Gogibus hozta 
1620-ban Indiából. Spanyolország templomaiban 

igen sok a gyöngy, Guadeloupe ban a Madona 
ruhája tisztán gyöngyből áll s a hímzések rajta sma­
ragdokból és rubinból. A gyöngyök becse különben 
hamar vész, könnyen törékenyek s egy század múlva 
fényük is elvész. Eégi sírokból kivett gyöngyök 
könnyen széthullanak. A fejedelmi házasságoknál a 
gyöngy még most is nagy szerepet játszik. Kégebben 
a gyöngyök jelölték a nemesség fokozatát, a grófok 
9, a bárók 7 gyöngyöt hordtak a czimereken. A tün­
döklő gyémánt mellett a gyöngy szelid fénye az, a m; 

a nők szemében legállandóbban megtartotta kedvelt­
ségét. 

:: A bécsi Szent-István-templom építésekor egy 
évben oly kegyetlen rossz bor termett Ausztriában, 
hogy IV. Frigyes császár rendeletére ezt a vakolatnál 
használták fel, mivel a rendelet szerint «ez szilárdabb 
s erősebb lesz általa, s a bort különben semmire sem 
lehetett használni." 

* Telefon-összeköttetést létesítettek a szent-
bernárdhegyi barátok a svájczi oldalon St.-Pierre s az 
olasz oldalon St.-Chemy faluval. A telefonhálózatot, 
a mennyire a hó s jég megengedik, még tovább is 
szándékoznak kiterjeszteni. 

* A Chillon kastélyt a genfi tó mellett, mely a 
költői művekben oly gyakran szerepel, teljesen hely­
reállítják s nemzeti történeti múzeuma teszik. 

* Merjelen havasi tó tűnt el Svájczban a Jung-
frau déli lejtőjén, az Eggischhorn alján. Földrengés 
következtében a tó vize s a szomszédos jégár egy 
része a Bhone folyóba ömlött, mely rendkívül meg­
dagadt. A tó medre egészen száraz. 

* Lajos bajor király tündéri kastélyait a múlt év­
ben s a jelen év kezdetén oly tömegesen látogatták, 
hogy tisztán a belépti díjakból közel 400,000 forint 
gyűlt be, most azonban már ritkábban keresik fel s 

ezért le is akarják rom­
bolni, mivel fenntartásuk 
sokba kerül. A király mű­
kincseit a jövő évben ki­
állítják s árverésen elad­
ják^ adósságainak törlesz­
tésére. 

* Az arany rózsát a 
pápa ez évben Caldwell 
nevű waddingtoni (Egye­
sült-államok) nőnek ado­
mányozta, ki másfélmillió 
dollárt ajándékozott egy 
az Egyesült-államokban 
állítandó katbolikus egye­
tem számára. Most törté­
nik másod ízben, hogy e 
rózsát nem fejedelmi csa­
ládból származó nő kapta, 
az első esetben Sherman 
tábornok nejének adták. 
A múlt évben a spanyol 
királynő kapta. 

* Új góliáth. Egy szi­
léziai születésű Ottó Vil­
mos nevű ember muto­
gatja most magát a bajor 
városokban. Az óriás 2'14 
méter magas s 320 fontot 
nyom ; emellett igen erős, 
egy mázsa súlyt képes 
háromszor egymás után 
kinyújtott karokkal egye­
nest tartani s 150 súly ne­
hézséget 6—7 izben emel 
fel egymás után. 

* San-Franciskó minden tekintetben igyekszik 
New-Yorkkal versenyezni. Közelebb á Bercholdi-féle 
híres szabadságszoborhoz hasonló oszlopot akarnak 
felállítani, mely egy magas dombról az egész várost 
s kikötőt bevilágítaná. 

*New-yorki előkelő' nők most külön bábokat 
készíttetnek, melyek teljesen megfelelnek testalkatuk­
nak ; e bábok állandóan a szabóknál állanak s az új 
ruhák addig vannak a bábokon, míg teljesen rendbe 
jönnek s a tulajdonosnő a kifogástalan öltözetet 
kapja meg. 

* Február hava igen nevezetes a földrengések 
történetében. Lissabonban 1531 febr. 26-ikán 1500 
ház omlott be földrengés következtében s 30,000 
ember veszett el. Aquilában (Olaszország) 1703 febr. 
2-ikán 5000 ember halt meg. 1783 febr. 5-ikén Olasz­
országban s Szicziliában nagy földrengések voltak. 
Messina s más városok pusztultak el és több ezer 
ember elveszett. 1797 febr. 4-ikén Santa Fé s Panama 
között egész vidék pusztult el. Cuscot s Quitot is ide 
számítva. E rettenetes eseménynél állítólag egy perez 
alatt mintegy 40,000 ember'halt meg. 1835 febr. 
20-ikán Chiliben Concepison város nagy része s más 
helyek pusztultak el a földrengés következtében. 

* A japáni császárnő igen tarka zsebkendőket hasz­
nál leginkább sárga muszlinból, rajta a japáni nem­
zeti virág, a chryeanthemum, számtalan alakjával. 
Más fejedelmi nők is sajátságos színű zsebkendőket 
használnak, így a portugáli trónörökös neje halvány 
szürke színűt szeret vadhliomokkal díszítve. A párisi 
divatos hölgyek zsebkendőin mindig rajta van ked-
vencz viráguk rajza. 
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D E Á K SZOBRA. 
Szeptember 29-ikén, mindjárt az uj ország­

gyűlés után leplezték le Deák Ferencz monu­
mentális érezszobrát, a király jelenlétében. Az 
ünnepély nem volt országos. Nem hivták meg a 
hatóságokat, megyéket, a mit részint a hely szűk 
voltával indokoltak, részint azzal, hogy egyszerű 
ünnepet kívántak ülni, mely Deák egész életével 
összhangban álljon. A koszorúk özöne sem volt 
oly nagy, mint egyéb ily ünnepélyeknél. A bi­
zottság intézkedése volt, hogy koszorúkat ne 
küldj ének-miután a szobor körül elkerített tér kes­
keny. Mivel azonban sokan óhajtották a kegyelet 
ily jelét nyilvánítani, a bizottság utólagosan ugy 
intézkedett, hogy a délelőtti órákban koszorúkat 
lehetett tenni a szobor talapzatára. 

Deák szobra a főváros legszebb terét díszíti, a 
lánczhíd-tért, melynek egyik oldalát — az aka­
démia felé — Széchenyi szobra foglalja el. Deák­
nak a hídfő másik oldalára eső tért hagyták, a 
régi Lloyd-épület előtt, melyben 
évek óta a kormánypárt tartja 
tanácskozásait. Mikor elhatározták 
a lánczhíd-tér rendezésekor, hogy 
oda szobrokat fognak állítani, mál­
ékkor Deák leendő emlékének jelöl­
ték ki ezt a helyet; valamint a 
lánczhíd-tér közepét, a hol 1867-ben 
a koronázási domb emelkedett, a 
király lovas szobrának. 

A tért csinosan beültették lige­
tekkel. Külön liget, a hol Széchenyi 
szobra áll, s külön a hol Deáké. 
Az ültetvények azonban sehol sem 
fedik el a szobrokat, hanem ezek 
uralják a nagy tért. 

Deák halálakor az országgyűlés 
törvényben mondta ki, hogy a haza 
bölcsének hamvai fölé állandó em­
léket emel és gondoskodik, hogy 
közadakozásból szobor is hirdesse 
emlékét. A szoborbizottság Szlávy 
József elnöklete alatt már 1876 febr. 
29. megalakult. Egy év leforgása 
alatt már együtt volt mintegy két­
százezer frt. Az országos bizottság 
pályázatot hirdetett a szoborra, 
melyben külföldi művészek is részt 
vehettek. A juryt is úgy állították 
össze, hogy külföldi jeles művészek­
nek is hely jutott. A pályázat érde­
kes volt, mert külföldi szobrászok is 
versenyeztek. A nyertes Huszár 
Adolf lett, kinek a bemutatott terve 
feltűnést keltett. A bécsi hírneves 
Zumbuschnak a második díj jutott 
mellette. 

A nyertes művek mindegyike ülő 
szoborminta volt. A legtöbb ver­
senyző álló alakkal vett részt, sőt 
Huszár is eredetileg álló helyzet­
ben akarta megörökíteni Deákot, s 
pályanyertes művén kivül két álló 
szobormintát készített. A harmadik 
mintához csak akkor fogott, mikor 
tudomására jött, hogy az orsz. 
bizottság vezérférfiai Deák egyéni­
sége és politikai szereplésének meg­
felelőbbnek tartják az ülő szobrot. 

Apályázat eldöntése után 1878. 
év deczember hó 9-ikén a bizott­
ság megbízta a jutalmazott művészt ülő min­
tájának nagyban való kivitelére. A végrehajtó 
bizottság a végleges szerződés megkötése előtt 
egyetértőleg abban állapodott meg, hogy Huszár 
a munka megkezdése előtt a külföld művészeti 
központjainak meglátogatása végett négy-öt hó­
napi tanulmányútra induljon. Huszár kétezer frt 
utazási költséget kapván, 1879-ben hosszabb ta­
nulmányútra indult, aztán készítette csak el a vég­
leges mintát, melyet a bizottság 1880-ban el is foga­
dott, s a művésznek 35,000 irtot előlegezett, hogy 
a nagy mű elkészítéséhez megkívántató műtermet 
építhessen. Időközben nem egyszer hírlapi vita 
tárgyát képezte, hogy helyes-e egy monumentális 
szobor főalakját ülő helyzetben ábrázolni. Maga 
Huszár is inkább lelkesült az álló szoborért, s 
tett is kísérletet a szoborbizottságnál, hogy azt 
határozata megmásitására bírhassa, s be is 
mutatta egy álló szobor tervét. A végrehajtó 
bizottság által kiküldött bíráló bizottság a közben 
elnökké lett Tisza Lajos vezetése alatt megszem­
lélte a mintát, de szótöbbséggel ellene nyilat­
kozott. Az ülő szobor mintájával azonban a bi­

zottság teljesen meg volt elégedve. A hatás meg-
próbálására a művész a lánczhidtéren föl is állított 
egy agyagszobrot. Egészen az eredeti méreteinek 
nagyságában készült, bronz színűre festve; a 
talapzat fából volt, márványosan színezve. A szo­
bor imponáló hatást tett. Tisza Kálmán minisz­
terelnök is akkor vált az ülő szobor pártolójává. 
A művész szintén megnyugodott, s 1881 október 
5-ikén a bizottság véglegesen döntött az ülő 
szobor mellett. Huszár most már teljes odaadás­
sal dolgozott az óriás szobor elkészítésén. Az 
érezbeöntés számára először az egyik mellék­
alakot, az «Igazságot» készítette el, csaknem 
azzal egyidejűleg készült el Deák alakja, aztán 
az ((Allambölcsességi) csoportozata. 

Az érezbeöntésre is pályázatot hirdetett a bi­
zottság, melyben Müller müncheni, Turbain 
bécsi műöntök s a budapesti Schlick-gyár rész­
vénytársaság vettek részt. A három közül a 
Schlick-gyár tette a legkedvezőbb ajánlatot s így 
a bizottság mellette döntött* már azért is, hogy 

DEÁK SZOBRA. — A Huszár műtermében fölvett fénykép után. Weinwurm Antaltól 

a magyar ipar versenyképességének bebizonyít-
hatására alkalmat nyújtson. A szobrok közül 
először az «Igazság" készült el érezböl, s az 
1885-diki orsz. kiállításon közelismerést szerzett 
a művésznek s a kiállító gyárnak egyaránt, mely 
utóbbi a kiállítás elnökségétől díszoklevelet is 
nyert. 

Huszár Adolf sem ezt a dicsőséget, sem műve 
befejezésének örömét nem érte meg. Élte virág­
jában, művészi tevékenységének delelőjén hirte­
len meghalt, 1885. január 21-én. 

A nagy mű azonban már készen volt, csak a 
«Kiegyezés* és "Hazaszeretet* csoportjait kellett 
az érczöntő számára való alakban elkészíteni az 
agyagminta után. Az elhunyt művész barátja és 
örököseinek képviselője, Perlaky Kálmán ennek 
elvégzésére a művész asszisztensét, Mayer Ede 
fiatal szobrászt ajánlotta, ki Stróbl Alajos szob­
rász felügyelete alatt 1885. október havára mind­
két szobrot befejezte s azokat a bizottság Per-
lakytól megelégedése kifejezése mellett átvévén, 
a Schlick-gyárba adta. Valamennyi csoport ön­
tése simán s a lehető legsikerültebben ment 

végbe. A mi hazai iparunkra örvendetes jelen­
ség, mert ez a legnagyobb szobor, a mely idáig 
Magyarországon készült. Az ülő főalak 5 méter 
magas s 63 métermázsát nyom, a mellékalakok 
mindenike 4 méter magas s a «Hazaszeretet* 
súlya 16, az «Igazságé* 18, a «Kiegyezés* súlya 
23 s az «Allambölcseség» súlya 23 métermázsa, 
így a szobor egész súlya 143 métermázsa. Az 
öntési munkálatok kerekszámban 60 ezer frtba 
kerültek. 

A bronz-szobrok öntése ez év július haváig 
megtörtént s az orsz. bizottság mint minden te­
kintetben megfelelőeket, a készítő gyártól átvette. 
De hogy azokat rendeltetési helyökre állíttat­
hassa, már előzetesen megbízta Schickedanz 
Albert tanár-műépítészt a talapzat elkészíté­
sével. 

A talapzat szilárd alapon nyugszik s kilencz 
méter magas. Olasz renaissance-stilusban van 
tartva. Főtömege s lépcsőzete sötét szienitből 
és négy sarkán emelkedő oszlopa pompás barna 

porfirböl készült. Erre a talapzatra 
állították föl legfölül Deák Ferencz 
ülő alakját arczczal az akadémia 
palotájának. A mellékalakok a ta­
lapzat négy oldalát foglalják el. 
Legelöl áll az «Igazság*, hátul a 
((Hazaszeretet*; oldalt — a Duna 
felé — a "Kiegyezés*, emerről pedig 
az «Allambölcseség*. 

Mai számunkban a monumen­
tumból még csak Deák alakját 
közölhetjük, egy fényképi fölvétel 
után, mely még a művész műter­
mében készült, mikor Deák szobrát 
befejezte az érczöntő műhely szá­
mára. 

A leleplezési ünnej>élyre kedve­
zett az idő. Még az éjjel esős volt, 
de reggel barátságos őszi verőfény 
melegítette meg a léget, s a láncz-
hidtér palotáin kitűzött lobogók ví­
gan lengtek. A Dunapart árboczai 
is felöltötték a zászlódíszt. Az egész 
tér ünnepélyes színt váltott s a 
közönség mindjárt az ebédutáni 
órákban elfoglalta azokat a helye­
ket, a honnan valamit látni remél­
hetett. 

A szobort le egész a talapzatig 
roppant vászon lepel fedte. A talap­
zaton egyre sokasodó koszorúk, fel­
iratos szalagokkal. Közvetlen a szo­
bor körűi semmi különös dísz, vagy 
zászlók. Szemben vele sátor, vörös 
szövetből, a király számára. Schicke­
danz tanár készítette hozzá a terv­
rajzot. Négy lépcsőfok vezet a sátor 
bensejébe. A lépcsőt szőnyegek bo­
rítják s a sátor körűi tropikus nö­
vények. A tető vörös bársonyszövet, 
s aranyozott szegély veszi körül. 
A sátor előterében két aranyozott 
oszlop, melyen az egész építmény 
nyugszik. Az oszlopok közepén arany 
czímer ékeskedik a király mono-
grammjával. A sátor tetejéből ki­
emelkedő két csúcsot virágszalag 
köti össze s a szalag őszi rózsákkal 
van keresztül szőve. Nemzeti színű 
zászlók, virágkoszorúk boríták az 

egész kis építményt, mely egy fejedelmi sátorhoz 
méltó pompával bírt. 

A tér mindig a főváros legelevenebb pontja. 
Most itt vonultak keresztül az országgyűlés meg­
nyitására a budai királyi lakba, itt jöttek vissza. 
Minél inkább közeledett az ünnepély ideje, annál 
jobban nőtt a tömeg, melyet a rendőrök alig 
tudnak visszatartani, hogy a közlekedés számára 
hely maradjon. A vasrácscsal elkerített helyre 
csak meghívókkal lehetett bejutni. Az egész teret 
ellepte az emberáradat. Kevéssel 3 óra előtt 
érkeztek a miniszterek, országgyűlés tagjai, a 
főméltóságok, főpapok, tábornokok, az állami 
hivatalok főbb tisztviselői. József főherczeg csa­
ládjával együtt megjelent. 

Zúgó éljenzés tudatta a király érkezését, ki 
nyitott hintón hajtatott. A sétatér bejáratánál 
József főherczeg és Tisza Lajos gr., a szobor­
bizottság elnöke, fogadták. Ö felsége kezet fogva 
József föherczeggel és üdvözölve a bejáratnál 
sorakozott urakat, Klotild föherczegnével és 
leányaival váltott néhány barátságos szót; kezet 
fogott József főherczeg fiaival, majd karon fogva 
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Klotild főherezeg asszonyt, a királyi sátorhoz 
ment. 

A lelkes éljenzés elhangzásával Tisza Lajos gr. 
mondott alkalmi beszédet, magasztalva Deák 
tetteit, melyek a történelem érczlajijaira kitörül­
hetetlen betűkkel vannak bevésve. «De e lapokat 
— úgymond — nem mindenki forgathatja. Kell, 
hogy Deák Ferencz emléke oly külső jelekben 
is meg legyen örökítve, melyek keresetlen is 
szembeötlők legyenek és folyton emlékeztessenek 
a törvényhozótól az egyszerű napszámosig min­
denkit, hogy saját hatáskörében kiki teljesítse 
hazája iránti kötelességét." Majd megemlékezett 
röviden a szobor történetéről, az alkotó szobrász­
ról, «kire a végzet ugy hozta magával, hogy az, 
ki a nemzet megbízásából egy Deák alakját meg­
örökítette, többé vésőt ne vegyen kezébe. • Végül 
kérte ő felségét, kegyeskedjék megadni a jelt a 
szobor leplének lebontására. 

Ö felsége intésére lehullott a lepel a szobor­
ról, mely hatalmas arányaival, művészi kivite­
telével igen kellemes benyomást keltett. A tömeg 
zajos éljenzésben tört ki s még javában zúgott 
az éljen, a midőn a király ő felségé, karján 
Klotild föherczegasszonynyal s kíséretében József 
főherczeggel, a főherezeg családjával, a minisz­
terekkel. Tisza Lajos gr. kalauzolása mellett a 
szoborhoz ment, azt körüljárta s aztán újra visz-
szatért királyi a sátorba. 

Gr. Tisza Lajos rövid beszéddel Báth Károly 
polgármesternek, mint a főváros képviselőjenek 
gondjaira bizta a szobrot. Báth a főváros nevé­
ben ígérte, hogy a hála és kegyelet lelkesedésé­
vel fogja őrizni a nagy hazafi emlékszobrát, a 
főváros kiváló diszét. Gr. Tisza még megkö­
szönte a királynak, hogy e nemzeti ünnepély je­
lentőségét megjelenésével fokozta, s erre ismét 
fölharsogott az éljen, mely mindaddig tartott, 
míg csak a király, József főherezeg és családja el 
nem távoztak az ünnepély színhelyéről. 

A meghívottak szétoszlása után aztán a közön­
ség özönlött be a ligetbe s még a besötétüléskor 
is nagy csoportok állták körül a szép szobrot. 

Az ünnepélyre meghívottak közül Kudolf 
trónörökös főherezeg, továbbá Lipót Salvator, 
Frigyes, Lajos Viktor és Károly Lajos főher-
czegek, Koburg Fülöp berezeg levélben fejezték 
ki sajnálkozásukat, hogy meg nem jelenhettek; 
ugy szintén a Becsben székelő nagykövetek kö­
zül többen, valamint Uhl Ede bécsi polgár­
mester. 

* 
Budolf trónörökös, kit a Deák-szobor bizottság 

meghitt a leleplezési ünnepélyre, akadályozva le­
vén a megjelenésben, erről a bizottság elnökét gr. 
Tisza Lajost sajátkezű levéllel értesítette. A levél 
következőleg hangzik: «Bécs, 1887 szept. 25. 
Kedves gróf! Fogadja legszívesb köszönetemet 
leveleért. A Deák szobor leleplezésénél jelen 
lennem, fájdalom, lehetetlen; nőm még Jerseyben 
van, s nekem e hó 28-án este ő Felsége képvise­
letében a közegészsegi kongresszus tagjait kell 
egy nagy estélyen fogadnom. Kimondhatatlanul 
sajnálom, hogy nagy hazánkfia emlékének szen­
telt e szép ünnepen részt nem vehetek. Legszí­
vélyesebb üdvözlettel vagyok, kedves gróf, önnek 
Budolf.» 

Az agg Ghyczy Kálmán sem lehetett jelen. 
Betegeskedve töltötte a nyarat Igmándon, s most 
sem hagyhatta el szobáját. Ghyczy annál is 
inkább jelen óhajtott volna lenni, mert 1848-ban 
államtitkár volt Deák mellett, az igazságügy-
minisztériumban. Gr. Andrássy Gyula Tisza-
Dobról kelt levélben értesítette gr. Tisza Lajost, 
hogy több nap óta gyöngélkedik. A gróf díszes 
koszorút küldött a szobora, e fölirattal: «Annak, 
ki a jog alkotó erejét százedunkban újra fölta­
lálta. » 

DEÁK FERENCZ AZ ÉLET VÉGHATÁRÁN. 
Naplómból. 

Irta: RÓNAY JÁCZINT. 
«Kedves Barátom! — Általunk közösen tisz­

telt és szeretett barátunk, hazánk nagy fia Deák 
Ferencz, ma este, saját elhatározásából azon 
óhajtást közölte velem, hogy az utolsó szentsé­
gek felvételében akarna részesülni s arra kért 
fel, miszerint ezt veled tudassam s kérjelek meg, 
hogy abban őt te lennél szíves részesíteni. Midőn 
ezt veled közölni szomorú, de legbizalmasabb 
1 taráti kötelességemmé vált, felkérlek, hogy f. h. 
21-én, déli tízenkét órakor légy szíves az általad 
ismert lakáson megjelenni, hogy a szenvedő nagy 

hazafinak, irányodban táplált legnagyobb bizal­
mának és óhajtásának megfelelhess. Mint ő 
monda, Bónay a szükségesekkel ellátva, feltűnés 
nélkül, mint barátom, bizonyosan meg fog je­
lenni, s kérésemet teljesítendi. Az ügy most még 
bánnunk titka. — Bemélem, hogy a benned he­
lyezett nagy bizalomnak meg fogsz felelni, s 
a szenvedő barátnak óhajtását teljesítended. Hű 
barátod 

Januárius 20. 1876. 
Dr. Kovács Sebestyén Endre.» 

* 
A budavári királyi palotában, januárius 21. 

1876. 
E sürgősen küldött levelet januárius 21. reg­

gel 91+ órakor, a kis Fenség termében, azon pil­
lanatban olvastam el, midőn ő Felsége a király 
belépett, hogy kedves gyermekének (Valéria 
fgnő) <iJó reggelt* mondjon. Szó nélkül nem 
távozhattam volna a várból s úgy hiszem, nem 
szegtem meg a «hármak titkát", midőn egy 
negyedikkel, Magyarország királyával közöltem 
Deák Ferencz szándékát. «Sajnálom őt, — 
monda a király, — de örvendek, hogy a szentsé­
gek felvételére gondol; menjen ön, ne tartóztassa 
semmi." —• A második órától felmentettem a 
főherczegasszonyt, s délben már ott valék Deák 
Ferencznél. 

Már-már egy éve, hogy nem láttam Deák Fe-
renczet. Ah, mivé lőn! mivé lön az egykoron 
hatalmas ferfiu ! Szellemi erejéről most már csak 
az tesz tanúságot: hogy fájdalmait, a hosszú 
és kinos haldoklást nyugodtan, panasz nélkül 
t ű r i . . . Szivem megesett, midőn reszkető kezét 
felém nyujtá.. . Magunkra maradtunk. 

<«Látni óbajtottalak, — monda gyenge, fájdal­
mas hangon, én nem vagyok confessio-nélküli 
ember, szeretném utolsó keresztyéni kötelessé­
gemet teljesíteni, a Viaticumot magamhoz venni, 
benned bizom, mikor lehetne szándékomat vég­
rehajtani?" — (i Kedves bátyám, rendelkezésére 
állok, holnap délben itt leszek, s végezhetjük 
njtatosságunkat nyugodtan, zajtalanul." 

* 
Januárius 22. 

Kevéssel tizenkét óra előtt, a szent-ferencziek 
egyházában magamhoz vettem a szentséget, s 
kocsira ülve, siettem a haza betegéhez. — Deák 
Ferencz bánatos szívvel meghajolt Isten előtt s 
részesült a szentségekben... En pedig odatér­
delve a beteg mellé, nevében így imádkoztam: 

«Mindenható Isten! Elismerem, hogy sok 
jóval áldottál meg az életben, s azért, hogy 
éltem legszebb napjait az emberiségnek és ha­
zámnak szentelhettem, leborulva mondok hálát. 
Elismerem azt is, hogy az emberi gyengeségektől 
és tévedésektől nem valék felmentve s ezekért 
bocsánatot kérek tőled szeretet Istene. Segits 
meg uram utolsó küzdelmeimben, vigasztalj 
kérlek és erősíts, hogy türelemmel viselhessem 
keresztemet, hogy mindenkivel kibékülve, nyu­
godtan mehessek elébe végzetemnek. Legyen a 
te akaratod!» 

Összetett kézzel hallgatta végig imám minden 
I szavát, fájdalmas arczán nyugalom és elógülés 
| vonult keresztül, magához vont és megölelt, azu-
| tán kívánságára a szomszéd terembö beszólitám 

barátait, Mikes grófot és Kovács Endrét, kezet 
': fogott velük szó nélkül Fájdalmamat nem 
' küzdhetém le távoztam. 

* 
Januárius 23. 

Béggel tíz órakor a budai várkápolnában szent 
misét szolgáltattam az udvarnak, s a Mindenható 
zsámolyánál kértem gyenge szavammal áldást 
betegünkre. Jelen volt most is, mind rendesen 
József főherezeg és fenséges neje Klotild. — Dél-

: tájban a kis fenséggel sétára indultam a vár­
kertbe, hol ő felségével a királyival találkozánk; 
kegyesen félreintett s Deák Ferenczről kérdezős­
ködött: «Végeztünk Felség!" •— «Szeretem, 
hogy elkészült, segítse Isten!» monda a király s 
elszomorodva tovább haladott. 

* 
Januárius 25. 

Délután három órakor megérkezett Bajoror-
; szagból ö felsége a királyné, s az előteremben 

első hozzám intézett szava az vala: «Hogyan 
van Deák Ferencz ?» — «Híreink nem vigaszta­
lók felség, betegsége súlyos, reménytelen . . . .» 
A felséges asszony mélyen meghatva sietett ked­
ves gyermekéhez. 

Januárius 29. 
A reggeli lapok gyászkeretben hirdetik az or­

szágos gyászt, Deák Ferencz halálát: a haza leg­
nagyobb fia tegnap (28-kán) este rO*/i órakor 
végezte hosszú, kinos szenvedéseit.. . Az ige el­
hal ajkamon, szóm nincs, csak könnyűim van­
nak . . . 

Béggel kilencz órakor a gyengélkedő Valéria 
főherczegasszony látogatására mentem. Felséges 
anyja ölében ült. — Valéria, monda a királyné, 
e pillanatban közli velem azon szomorú hírt, 
hogy Deák Ferencz meghalt! Ugy van-e ? — Igen 
felséges asszony, ugy van, Deák Ferencz tegnap 
este meghalt, gyászunkat a lapok már mind hir­
detik, az országgyűlési háznagytól is érkezett tu­
dósítás . . . A királyné elérzékenyülve csókolta 
meg szeretett gyermekét, az országos gyász első 
hírnökét. 

* 
Januárius 30. 

0 felsége a királyné, kegyelete emlékéül, ko­
szorút szánt Deák Ferencz ravatalára, s felszó-
líttattam, hogy a koszorú szalagra feliratot 
ajánlanék; én a következő négy szót jelöltem ki: 
((Erzsébet királyné — Deák Ferencznek" — 
Ajánlatom elfogadtatott. 

* 
Januárius 31. 

E nevezetes napon, mi Deák Ferenczben ha­
landó volt, ott nyugodott ravatalon a m. t. aka­
démia előcsarnokában. — Délután négy órakor 
ő felsége a királyné megérkezett. 

A legelső magyar hölgy, a legbölcsebb magyar 
hazafi tetemét sajátkezüleg koszorúval tisz­
telte meg. 

Midőn ő felsége a ravatal lépcsőit elhagyá, kö­
rülnézett, mintha csak azt kérdezte volna: hol 
lehetne a nagy halottért imát emelni az ég urá­
hoz ? Közeledtem, hódolatteljesen, hogy az ima­
zsámoly a ravatal előtt áll. 

0 felsége, arczát elfedve, térdre borult. Az 
országgyűlés legkitűnőbb tagjai néma csendben 
valának tanúi e megható jelenetnek, s nem egy 
szemben ragyogtak a fájdalom könyüi. 

Magyarország királynéja imádkozott: 
A korona meghajolt az erén}7 előtt! 
A felség hódolt a tiszta hazafiságnak! 

AZ ORSZÁGGYŰLÉS MEGNYITÁSA. 
Az ötéves új országgyűlés mind a két háza 

szeptember 28-ikán tartotta első ülését. A kép­
viselőház sokkal érdekesebb képet nyújtott kivül 
a folyosókon, mint bent a házban. A folyosókon 
nagy elevenség uralkodott, az első találkozások 
egész mozgalmasságával, a régi ismerősök viszont-
lásának teljes melegségével, az új emberek be­
mutatásával. Szóval ismerkedés, viszontlátás volt 
egyszerre és igen sok visszaemlékezés a kimar a-
dottakra és a választásokra. A képviselők csak­
nem teljes számmal jelentek meg. Tiz óra volt, 
mikor a gyűlés-terem is népesedni kezdett, s a 
képviselők megpróbálták, hogy jól nyilik-e fiók-
jok a kulcsokkal. Az elnöki emelvény pusztán 
állt, s az elnöki csengettyű sem hangzott most, 
az ülés megnyíltát hirdetni. 

A miniszterelnök balépése volt a jel az ülés meg­
kezdésére, aztán fölállt Kovách László háznagy, s 
fölkérte az ősz Boér Antalt, hogy mint legkorosabb 
képviselő, foglalja el az elnöki helyet. Az öreg Bőért 
megéljenezték. Már a negyedik országgyűlés alatt 
teljesítette most a tisztes kor adta jogánál fogva a 
megnyitói tisztet a képviselőházban. Kovách László 
háznagy még egyszer felszólalt, s most már a jegyzői 
teendők teljesítésére a legfiatalabbnak összeirt kép­
viselők nevét olvasta föl. Ezek Földváry Elek, gróf 
Széchenyi Aladár, Benedek Elek, Tisza István, gróf 
Teleki József, Mikó Árpád, Horváth Ádám. Minde­
nik 25—26 éves. Gr. Széchenyi Aladárnak jutott, 
hogy felolvassa a miniszterelnök átiratát, mely tu­
datja, hogy ő felsége a következő nap déli 12 órakor 
fogadja az országgyűlés tagjait a királyi lakban, egy­
szersmind bemutatta az ünnepélyes megnyitás szer­
tartásait. Irányi Dániel szólalt föl ezután, mint min­
den országgyűlés kezdetén. Legelőször is azt kér­
dezte, hogy a szertartásra vonatkozó közlemény 
kitől származik ? Valószínűleg a csá-zári főudvar-
mesteri hivataltól. De mily jogezimen avatkozik be 
a császári főudvarmester a magyar országgyűlés 
megnyitásába ? A megnyitáskor a királyt a magyar 
zászlósurak helyett császári udvari főhivatahiokok 
veszik körül. A törvényre hivatkozva, kiemeli, hogy 
az országgyűlés megnyitó ülése nem a királyi lakban, 
Budán, hanem Pesten, az országgyűlés egyik vagy 
másik házában tartandó. Elavult és a mai korba be 
nem illő szokás, hogy míg az országgyűlés tagjai 
állva és hajadon fővel hallgatják a trónbeszédet, ad-
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dig a király ülve és feltett kalpaggal olvassa azt. 
Végül azt sem hagyta szó nélkül, hogy a királyi lak 
főhelyére ilyenkor a fekete-sárga lobogót tűzik ki. 
Mindezekért sem ő. sem elvtársai az országgyűlés 
megnyitásán nem fognak megjelenni. Tisza minisz­
terelnök röviden válaszolt, arra hivatkozva, hogy a 
megnyitás mindenben ugy történik, mint 1866 óta 
történt. Ezzel ért véget a képviselőház első ülése. 

A főrendiház 11 órakor ült össze, s b. Sennyey 
Pál hívta föl gr. Zichy Ferencz főasztalnokot, hogy 
a korelnöki helyet foglalja el, valamint a legifjabb 
tagokat a jegyzői toll vezetésére. Ezután felolvasták 
a miniszterelnök átiratát, mely tudomásul vétetett. 

Szeptember 29-ikén déli 12 órakor jelentek 
meg az országgyűlés tagjai a trón előtt. Mind­
nyáján díszmagyar öltözetet vettek föl, néhányan 
azonban katonai egyenruhát, a szászok, horvátok 
frakkot. A Pestről Budára vonulókat nagy kö­
zönség várta az utakon. 

Tizenegy órakor az udvari kápolnában Simor 
bibornok-primás misét mondott, melyen a király is 
megjelent, valamint a főrendiház és képviselőház 
több tagja. Mindnyájan el sem fértek volna, s ezek a 
trónteremben gyülekeztek. Itt a királyi trónnal szem­
ben emelvény volt állítva József főherczegnek; előtte 
és körülte a miniszterek, főpapok, zászlós urak, kép­
viselők álltak. Tizenkét órakor gróf Széchenyi Gyula 
ajtónálló jelezte a király érkezését. Nagy éljenzés 
fogadta ő felségét, midőn a trónra lépett. Tisza 
Kálmán átnyújtotta a trónbeszédet,"s ő felsége nyo­
matékkal olvasta föl. 

A trónbeszéd legelőször is az államháztartásban 
szükséges takarékosságot hangsúlyozza, s aztán föl­
sorolja a törvényjavaslatokat, melyeket a kormány 
ez országgyűlés alatt a törvényhozás elé fog terjesz­
teni. Kiterjednek azok a közigazgatás, törvénykezés, 
közlekedés, közgazdaság és közművelődés ágaira. 
Végül a trónbeszéd kijelenti, hogy az összes kül-
hatalmakkal folytonos barátságos jó viszonyban 
állunk, és ha a világ helyzete nem is olyan, hogy 
véderó'nk minél tökéletesbbé tételéről megfeledkez­
zünk, alapos a remény, hogy a békét megóvni 
sikerűi. 

Élénk éljenzés kisérte a trónbeszédet, valamint a 
teremből távozó királyt. 

Az országgyűlés tagjai a királyi lakból visszatérve, 
mind a két ház rövid ülést tartott, s a trónbeszéd itt 
is felolvastatott. A főrendiházban egyszersmind kirá­
lyi leiratot olvastak föl, mely a ház elnökévé ismét 
báró Sennyey Pál országbírót, alelnökévé báró Vay 
Miklós és Szlávy József koronaőröket nevezi ki. 
Sennyey azonnal elfoglalta elnöki helyét, háláját 
fejezte ki a király kegyessége fölött, üdvözölte a fő­
rendeket, s fölkérte a tanácskozásokban való tevé­
keny részvételre. Haynald Lajos bibornok pedig az 
elnököt üdvözölte s testi és lelki erőt kívánt neki. 

A képviselőház szeptember 30-ikán tartott ülésé­
ben a képviselők megbízó levelöket nyújtották be. 

A MAGYAR TANÍTÓNŐK HÁZA. 
A magyar nők társadalmi működése már kö­

zel egy százados s a legutóbbi emberöltő alatt 
jelentékeny magas fokra emelkedett. A huma­
nizmus és nevelés, különösen a kisdedek és ár­
vák nevelése volt az a mező, melyet a legszíve­
sebben felkaroltak ós a melyen legbuzgóbban 
működtek. Itt-ott alakult egy-egy oly nőegylet is, 
mely tagjai müvelését tűzte ki czélul (így néhány 

' női olvasókör, melyeknek csinos könyvtára van) 
és egy pár olyan, mely a gazdasszonyok teendői­
nek fejlesztését tűzte ki feladatául; de ezek az 
egyesületek részben megszűntek, részben csekély 
hatásúak maradtak az előbb említettekhez ha­
sonlítva. Csak két evvel ezelőtt keletkezett a 
magyar fővárosban egy uj nőegyesület, mely 
védnöknőjéről, József főherezeg legidősebb leányá­
ról Mária Dorothea eyyesületnek nevezte el ma­
gát s mely szakítva az eddigi törekvésekkel a 
művelt nők egyik legtekintélyesebb csoportjának 
a tanítónőknek érdekeit karolta fel és így tisztán 
szakegyesület lett. 

A magyar tanítónők száma b. Eötvös József 
koráig igen csekély volt és inkább csak apáczákra 
és a külföldről behozott nyelv- és zongoratanító­
nőkre szorítkozott és még a kisdedovó intézetek­
ben is, hol ma elvétve találunk egy pár férfit, 
addig kizárólag férfiak működtek. Eötvös meg­
nyitotta a sorompót a nők számára is és a müveit 
magyar nők seregestől tódultak az uj kereseti pá­
lyára. Nem is csoda. Nálunk is megnehezültek a 
megélhetés viszonyai és sok család kénytelen 
előrelátásból leányait a müveit nőknek ma egye­
dül megfelelő önnálló pályára képesíttetni. Ha 
tudjuk, hogy a legközelebbi népszámlálás mái- 7 
évvel ezelőtt másfélszázezer 30 évet meghaladott 
leányt és közel 800,000 elvált nőt vagy özvegy 
asszonyt talált Magyarországon és tudjuk, hogy 
ezen majdnem egy milliót elérő számban, főkép 
a régi középosztály vagyoni helyzetének megréz-
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A MARIA-DOROTHEA-INTÉZET EPÜLETÉNEK TERVRAJZA. 

kódtatása miatt, nagyon sok van, a ki önálló ke­
resetre vagy segélyre szorul: a nőknek a tanító­
női és nevelőnöi pályára tolulását természetes­
nek fogjuk találni. S csakugyan ma már kerek­
számmal mintegy tízezer tanítónő és nevelőnő 
működik Magyarországon és hogy mily nagy 
szám ez, mutatja a legközelebbi eset, midőn Bu­
dapest főváros 20 tanítónői állásra hirdetett pá­
lyázatot és e csekély számú helyre 250-nól töb­
ben pályáztak. 

A tanítónők és nevelőnők nagy száma, vala­
mint az általuk betöltött társadalmi pálya nagy 
fontossága már előre biztositéka a Mária Doro-
thea-egyesület életképességének. S csakugyan 
kevés egylet volt még hazánkban, mely oly rövid 
idő alatt ily nagy sikert mutathatott volna fel. 
Két év leforgása után az egyesületnek 500 tagja 
van, alaptőkéje meghaladja a 15,000.forintot s 
ezenkívül van már egy 'ezer négyszög-ölet meg­
haladó szép telke is Budapesten az üllői-uti 
tisztviselő-telep mellett, mely telket Budapest 
fővárosa ingyen ajándékozta az egyesületnek. 

Az utóbb említett telken már a jövő tavaszszal 
megkezdi az egyesület saját házának építését 
ama most bemutatott csinos tervrajz szerint, 
melyet az egyesület megkeresésére a főváros 
egyik legtekintélyesebb építésze, Pucher József, 
készített. A magyar tanítónők háza, melyet már 
előre is <tMária-Dorothea-intézet»-nek nevez­
tek el, az egyesület működésének központja 
lett, itt lesznek azok a segédeszközök elhelyezve, 
a melyek által az egyesület a tanítónők és 
nevelőnők anyagi ós erkölcsi helyzetét előmozdí­
tani törekszik: helyközvetítő intézet, szakkönyv­
tár, taneszköz-gyűjtemény, stb. De az intézet 
egyúttal humanisztikus czélokra is fog szolgálni. 
A fővárosban magánosan élő tanítónők, vagy 
rövid ideig Budapesten tartózkodó tanítónők és 
nevelönők, kiknek rokonaik itt nincsenek, az 
intézetben nyernek mérsékelt díjért szállást 
és ellátást. S mindezeken kivül ez az intézet 
otthon akar lenni azoknak a szegény munka­
képtelen nőknek, kik életök javát a nőnevelés 
szolgálatában töltötté k, de nem voltak képesek 
annyi vagyont vagy oly családi kört alkotni, 
hogy életök végső napjait tűrhetően fejezhessék 
be. A tanítónők s különösen a gyermekkertésznők, 
igen gyakran esnek áldozatul nehéz hivatásuk­
nak, mely gyógyíthatlan bajokat teremt. S az ily 
nő, ha szerető családja nincs, nyomorultabb a 
koldusnál, mert magasabb műveltsége s a múlt 
emlékei kínzóbbá teszik a lelki elhagyatottság és 
tehetetlenség érzetének úgyis kínos gyötrelmeit. 

A Mária-Dorothea-intézet tehát nemcsak nagy 
czéloknak fog szolgálni, mint a magyar nemzeti 
nőnevelés egyik központja, de egyúttal a leg­
nemesebb intézetek egyike lesz azok között, me­
lyeket az örök szeretet munkája a magyar fővá­
rosban megalkotott. Művelt nők tapintata és 
magyar nők meleg érzelme volt szükséges ahhoz, 
hogy ezt a szép eszmét ily gyorsan s ily sikerrel 
megvalósítsák. 

Pedig a megvalósulásra nézve alig lehet két­
ség. A Mária Dorothea-intézet létesülését már is 
igen sokan óhajtják. Ajánlatok érkeztek be egyes 
iparosoktól, mielőtt az első kapavágás megtörtént 
volna, már könyvek s zeneművek küldettek az 
egykor ott lakók számára; a jótékony br. Hirsch 
(az egyesület buzgó alelnöke, Bischitz Dávidné 
közvetítésére) másfélezer forintot adott a felsze­
relésre. Igaz, hogy ily csinos épület felállítása az 
egyesület anyagi erejét meghaladja, de az egye­
sület e czélból országos gyűjtést rendez. Zirzen 
Janka igazgatónő, a magyar tanítónők büszke­
sége, egész lelkesedéssel karolta fel az ügyet. 
Felhívására az ország legtöbb magasabb nőnevelö 
intézeteiben a múlt tanév végén tizkrajezáros 
gyüjtöíveket osztottak szét a leánykák között s 
mintegy 3000 fiatal leány korteskedett az intézet 
mellett. Még nincs tudva az eredmény, de eddig is 
ezer írtnál több gyűlt össze. Most az őszi napok 
beálltával az egyesület elnöke, br. Nyáry Adolfné, 
József főherezeg főudvarmesterének neje, közel 
20.000 gyűjtöivet bocsát ki mindazokhoz, kikről 
feltételezhető, hogy a Mária-Dorothea-egyesület 
czélját és fontosságát átérteni képesek ós ha 
csak tízezer forint jő is be ezen íveken (annyira 
az egyesület tagjai, a magyar tanítónők buzgósá­
gát ismerve, bizton számítanak), a Mária-Do­
rothea-egyesület megnyugodva kezdhet intézeté­
nek, a magyar tanítónők házának felállításához. 

Az a csinos lakház tehát, melynek rajzát la­
punk jelen számában bemutatjuk, a jövő 1888-ik 
évben valószínűleg kész épület lesz és Magyaror­
szág fővárosa egy kiváló középülettel lesz gazda­
gabb. A tanítónők számára felállítandó menedék­
helyek eszméje külföldön is uj dolog, a legrégibb 
ilynemű intézetek Németországban és Angliában 
4—5 év óta állanak fenn és így a Mária-Dorothea-
egyesület ügyessége és tevékenysége által még 
azt a büszkeséget is megszerzi nekünk, hogy c 
téren sem maradunk el a művelt nyugoti orszá­
goktól. 

A NEMZETI SZÍNHÁZ FÉLSZÁZADOS 
JUBILEUMA 

Fényes, díszes közönség jelenlétében ülte meg 
a nemzeti színház félszázados örömünnepét an­
nak, hogy itt a kerepesi csarnokban a magyar 
szó ihletett ajkakról először megcsendült. A vü-
lamos lámpákkal kivilágított színház előtt már 
jóval a megnyitás előtt rajzott a nép, várva 
az ünneplőben jövő boldog halandókra, kik sze-

{ rencsések valának e díszelőadásra még belépti 
| jegyhez juthatni. Legtürelmetlenebbül természe­

tesen a királyra vártak s minden érkező fogatban 
öt gyanították. Az előcsarnokban sűrűn hullám-

I zott a díszruhás közönség, közte közéletünk szá­
mos notabilítása és sok órdemjeles külföldi ven­
dég, magas állású katona stb. 

A nemzeti színház fényesen kivilágított egész 
nezö terét betölté az ünnepi hangulatú közönség, 
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melyben ott láttuk közéletünk jeleseit Tisza mi­
niszterelnököt, Fejérváry honvédelmi minisztert, 
Pejacsevich főhadparancsnokot, Apponyi Albertet, 
Bezecny bárót, a bécsi udvari szinházak inten­
dánsát, ő felsége kíséretéből Hohenlohe hercze-
get, Paar altábornagyot, Popp főhadsegédet, 
Wolkenstein főkonyhamester stb. 

A közfigyelem főtárgya természetesen a király 
vala, ki kevéssel hét után érkezett kíséretével 
huszártábornoki egyenruhában, József főherezeg-
gel oldalán s meghajlással viszonzá a közönség 
lelkes üdvözletét. 

Most a jelző csengetyü jelenti az előadás kez­
detét. A dalműszinház teljes zenekara, mely az i 
orscheszter számára fönntartott helyen kívül még 
a padsorok elsejét is betölté, játszani kezdé 
Erkel Ferencznek ez alkalomra szerzett s az 
ősz szerző által személyesen vezetett nyitányát, 
melynek templomi emelkedettségü zenéjéből 
helyenkint kivehetni a Szózat és a Hymnus 
motívumát. 

A nyitány után megkezdődött Jókai Mórnak 
ugyancsak ez alkalomra szerzett allegóriája, az 
«Olympi verseny*, melyet egész terjedelmében 
más helyen talál az olvasó, ugy hogy itt elég az 
előadásra s némely külsőségekre szorítkoznunk. 
Az Erkel Gyula által szerzett s általa is vezetett 
kitűnő zene hangjainál felhúzódott a függöny 
felhős eget láttatva, melyből a fellegek elvo­
nul ta után kibontakozik az Olympus, közepén 
égő oltár előtt az orákulumi papnő alakjával 
(Sz. Prielle Kornélia), jobbról tőle egy görög 
klasszikái, balra egy modern öltözetű női alak­
kal. Amaz (Jászai Mari) a «Mult», ez (P. Már­
kus Emília) a »Jelen» személyesítője, kik bemu­
tatván egymást, elmondják jövetelük czéljait: 
versenyezni a zöld levélért, de melynek a neve 
«babér.» 

Megindul a verseny, melyben a Múlt a Jelent 
s ez viszont a Multat kicsinyelve, varázstükrük­
kel megmutatják, a mi egyikben és másikban 
félszeg ós kirívó. A Jelen előtárja az antik szín­
pad képét, álarczos színészeivel, míg a Múlt a 
mai kor színpadi groteszk alakjait tárja elő, kö­
zépen egy csoporttal a «Mikádó» operett nép­
színházi személyesítőivel. 

A versenygésnek az Orákulum vet véget s 
komolyabbá válik a vita, melynek folyamán a 
Múlt a magyar színművészet kezdeteit tüntet i 
föl a budapesti omladozó hatvani kapuval, előtte 
török temetővel, egy sírhalmon Tinódy Sebestyén 
kobzos vándor-alakjával. Ez alatt a távolból a 
Mátray Gábor által megfejtett Tinódi-féle gyö­
nyörű ének hallszik: «A régi gonosz időket 
éneklem.* 

A Jelen elborul a szívszorító képen s varázs­
tükrével Budapest mai képe tűnik elő a királyi 
várral s az előtérben a három magyar szinház 
képével, ragyogó napfényben. 

A Múlt most elmondja a magyar színészet 
történetét s elősorolja a nemzeti színpadon az 
elmúlt félszázad alatt föllépett legemlékezetesebb 
színi alakokat, mire a ködfátyol elvonulván, 
Shakespeare, Katona és Szigligeti márványszob­
rai mögött feltűnik mind a nevezetes művészek 
csoportja, kik a nemzeti színháznak ez ötven év 
alatt büszkeségét képezték, mindenik valamely 
kiválóbb szerepének jelmezében. A közel múlt­
nak ezt a képét a Jelen varázstükre egószíté ki, 
bemutatván a mai színi nemzedék jelesbjeinek 
csoportozatát, körbül kiemelkedöleg a király 
szobrával, mely fölött angyalok tartják a magyar 
koronát. 

Az Orákulum eldönti a vi tát : «Az a babér be­
cses, melyet a boldog élő önhomlokáról az elmúlt 
fejére tesz.» A Jelen erre odajárul az oltár zsámo­
lyához s a vele szemben álló Múlt fejére teszi 
saját koszorúját. Az operai karszemélyzet a 
Szózatot énekeli s a függöny lassan legördül. 

A gyönyörű allegorikus költemény, melynek 
különösen a magyar színművészet múltjára s a 
nemzeti sainház ötven évi szereplésére vonatkozó 
része rendkívüli hatással volt a közönségre, 
méltó tolmácsokra talált Jászay Mariban, kitűnő 
tragikai művésznőnkben, kinek szép zengő sza­
valata valóban elbűvölő hatású vala; Prielle 
Kornéliában, ki a papnő kevés szavú szerepét 
klasszikái nyugalommal adá s végül P . Márkus 
Emiliában, ki az elevenebb, játszibb Jelen alak­
já t személyesíté. A képcsoportok gyönyörűen 
sikerültek s különösen a szinház jeleseit feltün­
tető kép egyes alakjain a szinház régi látogatói 
szépen fölismerhették az elköltözött nagy művé­
szek és művésznők arczvonásait és szerepeiket. 

A komoly, ünnepi hangulatot keltő előadás 

után Liszt Ferencznek I sz. F-dur Magyar 
rhapsodiáját játszotta az összes zenekar Erkel 
Sándor opera-igazgató vezetése mellett azzal a 
szabatossággal, mely ezt a zenekart a legelsőbbek 
egyikévé teszi. 

Most Ar[)ád ébredését adták elő, ugyanazt, 
melyet ötven évvel ez előtt Vörösmarty Mihály 
a nemzeti szinház megnyitó előadására irt s mely 
ez intézet 25 éves jubileuma alkalmával is elő­
adatott. Érdekes volt Jókai mellett közvetlenül 
Vörösmarty költészetét hallani, mely ma is oly 
erőteljes, oly igazi szép, mint félszázaddal ez 
előtt vala s a milyen egy másik félszázad múlva 
lesz. Árpád szellemét ez úttal Nagy Imre, a köl­
tőt Mihályfi, a színésznőt Hegyesi Mari adta, 
mind a hárman az alkalomhoz mért ambiczió-
val és szép sikerrel. 

Az ünnepi előadásnak utolsó száma Csiky 
Gergelynek ez alkalomra irt drámai költeménye, 
A színésznő' volt, mely úgy látszik, nem kivánt 
egyéb lenni, mint az «Árpád ébredései) azon 
jelenetének, a hol a szinmüvésznőt az allegori­
kus rémalakok üldözik, realisztikus, modernizált 
átírása. Egy elaggott színésznő áhítja vissza 
dicsőségeinek fényes napjait s vele együtt ifjúsá­
gát. A költő alakja (Szigligeti maszkjában) meg­
jelen a felhők között s megadja, a mit kivan. A 

j színésznő megifjul s be akar menni a dicsőség tem­
plomába. Ám a rémalakok: a kritikaszter, a szép 

I helyett az idegrázót kereső íesthetikus, a sértett 
1 drámaíró, a dicsőségét féltő pályatársnő, a szentes-

kedőelőitélet, stb. útját állják s a művésznő két­
ségbeesve kéri vissza a sikertelen kísérlet után 
öregségét, sírját. Tehát megfordítva, műit Vörös­
marty költeményében, a hol a rémalakok csúfot 
vallanak s a művészet diadalmat arat. I t t a művé­
szet roskad össze, a mi nem volna nagyon^hizelgő 
művészetünk jelen viszonyaira, ha igaz volna. 
Szerencsére nem az. Helvey Laura adta a színész­
nőt az őt jellemző művészettel s a kisebb szere­
peket is mind a nemzeti szinház első rendű 
tagjai. 

Az előadást a Eákóczi-induló rekeszté be, 
melyet zenekari kísérettel az opera énekkara 
adott elő. 

A király nagy érdeklődéssel nézte végig az 
('Olympusi versenyt*, melynek ragyogó képei is 
láthatólag megnyerték tetszését. Midőn Jókai 
prológjának végén a király mellszobra körül 
csoportosuló képre ráborult a függöny, a néző­
téren fölhangzott a taps, néhányan azonban 
illetlennek hívén a király jelenlétében kifejezést 
adni a lelkesedésnek, pisszegni kezdettek, a mi 
igen zavarólag hatott az emelkedett hangulatra. 
Ö felsége «Árpád ébredésének* előadását is vé­
gig nézte, sűrűn használva távcsövét s csak a 
függöny legördülte u tán hagyta el páholyát s 
kocsijába ülve, a künn álló közönség lelkes él­
jenzése között távozott. József föherczeg a királyi 
páholyból átmenvén a saját páholyába, onnan 
nézte végig az előadást. 

* 

A diszlakoma. A Bzept. 28-iki előadás után disz-
lakoma következett a «Hungária» nagytermében. A 
lakomát a nemzeti szinház tagjai rendezték, s meg­
hívták aira az érdeklődőket. Diszes és nagyszámú 
társaság gyűlt össze, a közélet jeleseiből, az irodalom­
ból és művészekből. A nemzeti színház, operaszínház 
és népszínház első rendű férfi- és női tagjai mind 
megjelentek. 

A főasztalnál ült Tisza Kálmán kormányelnök, br. 
Orczy Béla belügyminiszter, Földváry Mihály alis­
pán, Ráth Károly főpolgármester, Gerlóczy Károly 
alpolgármester, Török János főkapitány, Szász Károly 
püspök. Gyulai Pál, a Kisfaludy -Társaság elnöke, br. 
Podmaniczky Frigyes volt, és gróf Keglevich István 
jelenlegi intendáns, Lewinsky, a burgszinház kü 
ldötte, Paulay Ede igazgató stb. 

Az első felköszöntőt Tisza miniszterelnök mondta 
a királyra és királyi családra. B. Orczy Béla minisz­
ter megemlékezett arról, hogy még ő ismerte azokat, 
kik a szinház létesítése körül fáradoztak. Nemcsak 
mint ama minisztérium vezetője, melybe a színházi 
ügyek is tartoznak, hanem mint oly család tagja, 
mely a színészet és irodalom iránt mindig érdeklődést 
tanúsított, élteti az úttörők emlékét, s a magyar szí­
nészet fölvirágzására ürítette poharát. Majd Bercsé­
nyi Béla szólt, a színészet nagy feladatáról. Gróf Keg­
levich intendáns Tisza Kálmánt, mint a magyar 
állameszme és művelődés hivatott zászlóvivőjét él­
tette ; mig Földváry Mihály alispán a mai nemzeti 
színházat köszönté föl. teleki Miklós a drámaírókért 
ivott. Levinszky József, a bécsi Burg-szinház küldöttje 
sok éljenzésben részesült a meleg szavakért, melyek­
ben a nemzeti színházról emlékezett meg küldői ne­
vében, s a szinház virágzásának két tényezőjét, báró 

Podmaniczky Frigyes volt intendánst és Paulay Ede 
igazgatót éltette. Paulay Ede válaszolt, poharát a 
burgszinházra emelve. Gr. Károlyi Istvánnak a szin­
ház művésznőire, Szász Károlynak a minél sikeresebb 
drámai pályázatokra mondott áldomása végezte a 
felköszöntéseket. Ekkor fesztelen társalgás, majd vi­
dám táncz következett. 

* 
Jókai Mór a következő levelet intézte Paulay 

Edéhez, a nemzeti szinház igazgatójához: 
«Mélyen tisztelt Igazgató ur! Nagy köszönettel 

fogadtam a nekem küldött meghívást a nemzeti 
szinház örömünneplő előadására, valamint az azt 
követő diszlakomára. Az utóbbiról azonban legyen 
megbocsátva, ha elmaradok. Nehogy ott nem létem 
félremagyarázásokra adjon alkalmat, megírom önnek 
az egyedüli és valódi okát. Nekem ez évben bármiféle 
nyilvános vigalomban nincs helyem; de különösen 
nincs abban a közvigalomban, a melyből hiányzik 
épen az, a kit én gyászolok. Még ma egy éve arról 
beszéltünk egymás közt, hogy e dicsőséges évfordulót 
majd együtt fogjuk megünnepelni; én azon a dísz­
lakomán mindig azt az üres széket látnám magam 
mellett, a melyről «ő» hiányzik. Nevezzék ezt gyen­
geségnek, de bocsássanak meg érte. Én a távolból is 
dicső, fényes jövőt kívánok kegyelt nemzeti színhá­
zunknak, művésznői és művészei éljenek sokáig, ra­
gyogják be a hazai művészet egét, hírük, dicsőségük 
túlélje őket nemzedékeken át. Legőszintébb üdvözle­
tem mellett maradok mélyen tisztelt Igazgató urnák 
változatlan híve Jókai Mór. 

Az ötven év előtti megnyitó előadásban részt vet­
tek közül Lendvayné, szül. Hivatal Anikó asszony 
még friss egészségben él, most is rendes látogatója 
minden színházi estének. A megnyitáskor a színésznő 
szerepét játszotta. Küldöttségileg hívták meg a nem­
zeti szinház tagjai a mostani ünnepélyekre, s meg is 
jelent az előadáson. Életben van még Egressy Gá­
bor özvegye, szül. Szentpétery Zsuzsika (Szentpétery 
húga), már évek óta súlyos beteg; továbbá Bartha 
Jánosné, szül. Meszlényi Anna. Mind a ketten 1837 
augusztus 22. részt vettek az előadásban, kis szere­
pekben. 

* 

Másnap ismételték az ünnepi előadást, újra egész 
szorongásig megtelt ház előtt. Az előadáson jelen 
volt József föherczeg is, családjával. Klotild főher-
czegnő ugyanis e napon érkezett meg Budapestre s 
az első előadáson nem lehetett jelen. Mind a két elő­
adáson főleg Jókai »01ympi versenyé »-nek költői 
szépségei kötötték le a közönség figyelmét és gyö­
nyörködtetek. 

* 

A kolozsvári nemzeti szinház is díszelőadással 
ülte meg szept. 28-ikát. Előkelő és nagy közönség 
jelent meg. A zenekar Doppler «Uka» dalművének 
nyitányát játszotta. A függöny a «Himnusz* hangjai 
mellett gördült föl s az összes személyzet a «Thalia 
oltára* czímű allegorikus csoportozatot mutatott be. 
Ditrói Mór igazgató saját szerzésű prológot szavalt. 
Majd «Árpád ébredésének* előadása következett, 
utána az E. Kovács Gyula által rendezett apotheozis 
a magyar színészek és drámaírók csoportjával. Végül 
pedig a tCsikós* népszínmű első felvonását játszot­
ták. Az igazgatóság a pesti nemzeti szinház megnyi­
tásán volt szinlapot hű utánzatban kinyomatta és 
szétosztatta a közönségnek ; Paulay Edéhez, a buda­
pesti nemzeti szinház igazgatójához pedig távirati 
üdvözletet küldtek. 

IRODALOM É S MŰVÉSZET. 
A «Budapesti Szemle* októberi kötete gazdag 

tartalommal került ki a sajtó alól. Első közleménye 
«A szláv népek múltjáról* szól, s ebben Asbóth 
Oszkár ismerteti dr. Krek György gráczi egyetemi 
tanár művét, mely a szlávok ősi kultúráját igyekszik 
feltüntetni, részben a nyelvi adatokat véve alapul, s 
a kultúrai fogalmakat kifejező szavakból bizonyítva, 
hogy azoknak művelt népektől átvétele a műveltség­
gel való szorosabb érintkezést mutatja. Beöthy Zsolt 
pedig befejezi Bessenyei Györgyről és műveiről irt 
tanulmányát, mely irodalmunk ez úttörőjéről kime­
rítő képet nyújt. Majd Moldován Gergely fejtegeti a 
latin, cyrill, dák és székely írásjegyek kérdését a 
románoknál. Földes Béla közgazdasági dolgozatának 
tárgya és czíme: «Az anyagi érdekek befolyása a 
politikai szervezetre*. A kötetben megtaláljuk Csiky 
Gergelynek a nemzeti szinház jubiláris előadására 
irt drámai költeményét §A szülésznőt*, valamint 
Imre Sándortól a Kisfaludy-társaság ülésén felolva­
sott fejtegetését Johnson t Iréné »-jéről. Schiller köl-

í töményeinek fordítói közt pedig Spóner Andor mu-
I tatja be magát, kinek neve mint országgyűlési kép­

viselőé ismeretes. A «Vágy» és «A föld felosztása* 
czímen fordított le sikerülten két költeményt. Trefort 
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Ágost minisztertől nyílt levelet olvasunk a szer­
kesztőhöz. A miniszter az iskolai év kezdete alkal­
mából szólal föl, és ismételve hangoztatja, hogy 
mily előszeretet mutatkozik most is még a gymná-
ziumi oktatás iránt; pedig ebben nem a tudomány 
szeretete tükröződik vissza, hanem a kézimunka 
lenézése, sőt megvetése. Társadalmunk még mindig 
előitéletes az ipar iránt, és a ferde felfogás, az 
álszégyen okozza, hogy szegény szülők gyermekei, 
kiknek a tanuláshoz sem kedvök, sem tehetségök, 
kénytelenek az úgynevezett iskolázott pályára lépni. 
Ez betegség, melyet az iskola, az irodalom, a társa­
dalmi szellem javítása utján kellene orvosolni,s oda 
hatni, hogy minél többen lépjenek gyakorlati élet­
pályára. — A kötet könyvismertetéssel végződik, 
melyben Iványi «Szabadka város történetéről*, 
báró Bosner Ervin «Bégi magyar házassági jogáról*, 
Justh Zsigmond «Káprázatok» novella-kötetéről, 
Verus «Száz epigrammjáról* van szó. A «Budapesti 
Szemle* előfizetési ára egész évre 12 forint, félévre 
6 forint. 

Magyar játékszín, a nemzeti szinház félszázados 
ünnepélye alkalmából írta Székely József, Pestmegye 
levéltárnoka, s kiadta Pestvármegye közönsége. Való­
ban alkalomszerűleg kapjuk e füzetet. Pestvármegyé­
nek nagy és hathatós szerep jutott a magyar színé­
szet történetében s a nemzeti szinház fölállítáásban 
döntő része van. Székely József, irodalmunk e régibb 
tagja, a múlt idők irodalmi és művészi viszonyainak 
jó ismerője, általában a megyék, de főképen Pest­
megye azon hazafias tevékenységével ismertet meg, 
melyet a magyar szinügy körijl tanúsítottak. Pest­
megye levéltárában sok levél, okirat beszél erről. 
Nem ismertetlenek ugyan, de így összegyűjtve még 
nem voltak és Székely sok új részlettel egészíti ki és 
nyújt kapcsolatot a sárguló iratok megértéséhez. 
Általában a magyar játékszín egész története fölele­
venül a 194 oldalra menő kötetben a pozsonyi or­
szággyűlés tárgyalásaitól, a budai játékszíntől, a pesti 
kísérletektől és előadásoktól kezdve egész a nemzeti 
szinház megalakulásáig. Különösen érdekes adalékot 
nyújtanak az egyes feliratok, megyei határozatok. 

Egyik része a magyar színészet viszontagságait, 
egy állandó szinház felállítására való" törekvéseket 
festi le; a második rész pedig a nemzeti szinház ke­
letkezését, s e tekintetben a legtöbb adattal rendel­
kező forrást szolgáltatja. Függelékül csatolva van 
hozzá : «Jelentése a Pesti magyar Szinház építésére 
ügyelő küldöttségnek a Szinészeti Pénztár mibenlété­
ről*, 1837 jun. 8-ról keltezve. Ez a jelentés kimu­
tatja az összes adakozásokat, melyekből a mondott 
napig tényleg 107,452 frt 5V«o kr. gyűlt be váltópénz­
ben ; az ajánlatok azonban jóval nagyobb összegre 
157,624 frt 4s/»o krra rúgtak váltópénzben. Csatolva 
van továbbá «Névjegyzete azon t. ez. Asszonyságok­
nak, kik Nemzeti nyelvünkhöz, kiműveltetésünkhöz 
vonzódásokból a Budai Magyar színész társaság fel-
segéllésére ajánlásokat tettek.* (1833. évből.) Az ér­
demes munka a Légrády-testvérek nyomdájából ke­
rült ki s ára 1 frt 20 kr. 

Az Olympi verseny, Jókainak a nemzeti szinház 
jubiláris előadásán eljátszott költői allegóriája, dí­
szes kiállításban megjelent a Bévai-testvérek kiadá­
sában. Ára 40 kr. 

Jocus és Mocosus. íria Jókai Mór. Egy csomó 
apróság a nagy író tollából, rövid rajzok, szatirikus 
leírások, történeti s egyéb adomák, mindegyik azzal 
a jóizűséggel fűszerezve, mely Jókainak az aprósá­
gokban is oly kiváló tulajdonsága, mint az elbeszé­
lés virtuozitása a nagyobb művekben. Az adomák 
egy része Deákkal foglalkozik, de van elég a közélet 
egyéb jeleseiről is. Vidám tartalmú könyv, mely él­
vezetes órát biztosít mindenkinek. Az ára 1 forint 
20 kr. 

A Bévai-testvérek kiadásában megjelentek még: 
«Szöktetés a zárdából s egyéb elbeszélések', irta 
Szomaházy István, kitől lapunk is közölt nemrégi­
ben elbeszélést. A fiatal író a magyar középosztály­
ban keresi elbeszéléseinek tárgyát, és talál is elég 
jellemzőt, írói egyéniségének legjobban megfelelőt. 
Az eseményeket formásán osztja be, van érzéke jele-
netezni, alakokkal eleveníti, és az elbeszélői hangnak 
frisseséget adni. A magyaros előadás ize is fűszerezi 
az elbeszéléseket. Összesen nyolez kisebb elbeszélés 
van a kötetben: (Szöktetés a zárdából. A tanti. Isme­
retlen tájak felé. A kit a farkasok megettek. Asszonyi 
boazú. A zsádonyi gátak. Gyűlölöm. A szerelmes 
aktor.» A csinos kiállítású kötet ára 1 frt 20 kr. — • Az 
aranyos», elbeszélés fiatal lányok számára, irta Kürthy 
EmiLEgy fiatal lány sorsát írja le, ki külföldön neveke­
dett, idegen léget szívott magába, de itthon aztán jó 
magyar hölgy vált belőle. Az ízléses kiállítású kötetet 

számos, csinos rajz is ajánlj a serdülő lányok figyel­
mébe. Ára 1 frt, vagy diszkötésben 1 frt 80 kr. 

Deák Ferencz-adomák. Az «öreg úr* kedélyes­
kedő óráiban elmondott és gyakran nem csupán szó­
rakozás, hanem politikai czélzásból elbeszélt adomái­
ból, élczeiből még a hetvenes években egy kötetnyi 
gyűjtemény jelent meg. Ezt most alkalomszerűleg a 
Bévai-testvérek új kiadásban bocsátották közre. A 
Deák által elmondottakon kivül olyanok is vannak 
benne, melyek rá vonatkoznak. A kötet ára hatvan 
krajezár. 

Mizraim és Assur tanúsága, az ó-szövetségi 
szent iratok hitelessége és isteni sugalmaztatása az 
aegyptologia és assyrologia világításában, írta dr. 
Giesswein Sándor, győri egyházmegyei szentszéki 
jegyző. A budapesti egyetem híttani kara által a 
Horváth-féle jutalommal kitüntetett pályamű. Első 
kötete 300 lappal és 34 ábrával Győrben jelent meg. 
Nem száraz theologiai vita-irat, hanem tanulságos 
tudományos olvasmány, és első munka, mely magyar 
nyelven behatóan foglalkozik az egyptomi és assyr 
régiségek ismertetésével. Az egyptomi hieroglif s az 
assyr ékirás emlékeinek nyomán fejtegeti és támo­
gatja a szentir ás egyes tételeinek történelmi igazsá 
gát. Ez első kötetben értekezik a paradicsomról, a 
vízözönről, a genezis nemzetség-táblájáról s a bábeli 
toronyról. A kötet elfőfizetési ára 1 frt 60 kr, a folyó 
év végén megjelenendő 2. kötete pedig 2 frt. Megren-
dalhető Győrben a szerzőnél. 

Az operaszínházban szeptember 26-ikán uj opera 
bemutatója volt. Goldmark Károly *Merlint dal­
műve került előadásra. A szerző magyar születésű, 
zenei pályáját a magyar kormány ösztöndijának 
támogatása mellett kezdte meg, s nevét a Sába király­
nője operájával állapította meg, mely a keleti fény­
ből, színgazdagságból annyit egyesít a zenében. 
Évek multak el, mig megírta (Merlint*. Ez is a bécsi 
operaszínházban került először színre, nem oly álta­
lános hatással, mint «Sába királynője* mert az uj 
dalműben Goldmark nem merített annyit a dalla­
mosságok forrásából, s ahoz a zene-drámai stílhez 
fordult, melynek Wagner a mestere. «Merlin» zenei­
leg a költői áradó ihletből kevesebbet bir. Első fel­
vonása a legkitűnőbb, a másik kettő fokozatosan 
gyöngül. Szövege az éjszak mondavilágából való, a 
hol Wagner is kereste tárgyait. A varázslat hírében 
álló brit dalnok, Merlin a hőse. Ugyané mondakörből 
vette Tennysson is a «Király idylleket.* Az opera­
szöveget Lipiner Szigfrid irta és Dóczi Lajos fordí­
totta magyarra. 

ÁrtuBz brit király harezban áll a szászokkal. Áru­
lás következtében nagy veszély fenyegeti seregét. A 
varázsló Merlin dalnokhoz fordul segítségért. Ennek 
apja a pokol fejedelme, de anyja tiszta nő volt. A 
földfeletti hatalom és az emberi szenvedély megvan 
benne. Merlin előparancsolja a démont, förgeteget, 
ködöt támaszt, az ellenséget lidércz tüzek viszik az 
ingoványos mocsarakba. De Merlin hatalmának van 
korlátja. Ha egyszer szeretni fog, elveszti btívös ere­
jét. És a szerelem megjelenik. Épen a diadalmi ün­
nepen meglátja Viviánát, a szilaj vadásznőt. Lantja 
megnémul és ez jelenti a vészt, hogy elveszti vará­
zsát. Mindegy, Merlin szeretni vágyik. A démon is 
segíti Viviánát, hogy Merlint hatalmába ejtse, a ki a 
szerelem erejével uralkodik Merlin fölött. A király 
ismét csatába indul, de meg akarja tudni előbb, hogy 
bizhatik-e unokaöcscsében, Modredben, a kire a kor­
mányzást bízza. Merlint kérdezi meg, de Merlin 
már elvesztette a bűbájosságot, Modred szeméből 
nem tud kiolvasni semmit. Modred áruló lesz, maga 
akar király lenni. Merlin egy sziklához lánczolva, 
erőtlenül nézi, hogyan győzelmeskedik az árulás. 
Szivében ekkor mindent felülmúl a hazaszeretet; ha 
isten nem segíti meg, a pokolhoz folyamodik, hogy j 
diadalra segítse Artuszt. • Legyen ! • mond a démon 
hirtelen előlépve. Artusz lovagjai győzelemmel jőnek, 
de Merlin halálos sebet kapott a harezban. Az ördög 
vad örömmel várja, hogy magával ragadja a mélybe, 
Viviana ekkor odaborul kedvesére; életével, szerel­
mével váltja meg. Tőrt döf szivébe és együtt hal 
Merlinnel. A démon átkozódva sülyed el, a kar him­
nusza pedig a végtelen, halálon és poklon győztes 
szerelmet dicsőíti. 

A szöveg rendkívül változatosan adja a színpad 
számára mindazt, a mivel látványt és hatást lehet 
csinálni. Bagyogó öltönyfi tündérek, bolygó tüzek, 
tündérkert, villamos fény, harczi csoportok, fényes 
díszlet, ballet váltakoznak folytonosan. A színpad 
egy kaleidoszkóp. Szép zenei részleteket is eleget 
nyújt Goldmark, de átalában a zene hideg, s a mes­
teri routin jóval több benne, mint a lélek és érzés. 
Az előadásból kitűnő részt vett magának a zenekar, 

Erkel Sándor vezetése alatt. Merlint Perotti hatalmas 
hangon énekel, de Merlin nem az olaszos operák 
alakja. Lehmann Lili k. a., az operaszínház jeles 
vendége, játékának és énekének nemességével vált ki, 
mint Viviana. Ney (démon), Bignio (Artusz), Hensz-
ler Helén k. a. (Morg*ana tündér), Talbán, Láng, 
Pauli töltik be a dalmű többi szerepeit 8 egyesülnek 
az előadás elismerésének kivivására. 

A népszínházban szept. 23-ikán adták először 
Lukácsy Sándor új népszínművét. Rebeka czímet ka­
pott, vonatkozással az elterjedt népdalra, mely Re­
beka zsidólányról énekel. A darab hősnője egy zsidó 
kiejtéssel beszélő lány, Bebeka, a kiről később kide­
rül, hogy voltaképen még sem zsidó. Byen sorsban 
részesül a szerelmes falusi jegyző is, a ki ugyancsak 
rejtegeti zsidó voltát, s mikor aztán mégis végre jó­
nak találja bevallani eredetét, akkor róla is kivilág­
lik, hogy kikeresztelték. 

Az erőszakosan kigondolt mese darabosságait, egy­
máshoz nem illő részeknek egymás mellé sajtolását 
a szerzőnek nem sikerült elfogadható alakban teljesí­
teni. Legjobb néhány alak a falusi kisbirtokosokból. 
Általában az új népszínmű csak alakok gyűjteménye, 
melyeket az a vékony dolog gyűjt össze, hogy a fa­
lusi jegyző szereti a zsidó Bebekát (a kit Blaháné 
jellemzetesen ábrázolt, de a zsidós kiejtés feszélyezte), 
Bebeka is szereti, hisz az egész faluban nincs valami 
szemrevaló legény. Hanem a jegyzőnek titka van, a 
mit rejteget. A titok később kiderül, hogy tudniillik 
zsidó; de ugyanakkor kiderül, hogy Bebeka meg nem 
zsidó. Végül aztán ki kell derülni annak is, hogy 
Konyári jegyző sem zsidó, s így meg lesz a lakoda­
lom. A jegyzőt Hunyadi játszotta, s leginkább énekét 
illeti a dicséret. Új tagja a színháznak, valamint Szir­
mai és Makó is, kik szintén elég jó véleményt kel­
tettek hasznavehetőségükről. Vidor, Klárné, Szath-
máry és még többen, csak epizód-alakokat játszottak 
a népszínműben, mely a törekvő előadásban is csak 
igen közepes hatású volt. 

KOZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. * 
A Kisfaludy-társaság szept. 28-ikán ült össze 

ismét a szünidők után. Gyulai Pál elnökölt, s a fel­
olvasó ülésre nagy közönség jelent meg. 

Beöthy Zsolt titkár bejelentette Bj>lás Sándor ha­
lálát. Az emlékbeszéd megtartására Vadnay Károlyt 
kérték föl. A társaságnak Bukovinszky József 200 
frtot hagyott, Balogh István pedig 100 frtot. A titkár 
továbbá azt jelentette be, hogy munkák kiadása iránt 
két ajánlat érkezett; az egyik Győry Vilmos özvegyé­
től, ki férjének hátrahagyott műfordításait és Bálás 
Gábortól, ki testvérének Bálás Sándornak hátraha­
gyott novelláit adta át a társaságnak. A munkákat ki 
fogják adni bírálatra. Hermann Antal, ki a társaság 
anyagi támogatásával népköltési művek gyűjtése 
végett utazik a románok közt, azt jelenti, hogy külö­
nösen az erdélyi oláh vidékeken s az ujfalusi csángók 
között járt eredménynyel. A bejelentések után a fel­
olvasásokra került a sor. Beöthy Zsolt Lévay József 
egy szép költeményét mutatta be *Örák, napok a 
hámori völgyben* czfm alatt. Heinrich Gusztáv ol­
vasta fel Imre Sándornak értekezését, mely Johnson 
•Irene* czímű darabjával foglalkozik és összehason­
lította Kisfaludy Károly és Bolyai Farkas hasonló 
tárgyú drámáival. Dalmady Győző legújabb négy 
költeményét mutatta be, melyeket a közönség szintén 
tetszéssel fogadott. A költemények «Uti ábránd*, 
• Bártfa*, (A szandeczi utón* és (Elhagyott helyek* 
czímet viselnek. A felolvasást zárt ülés követte, mely­
nek folyamán a társaság tagjai a segesvári Petőfi­
emlékre gyűjtést rendeztek. Az aláírást Zichy Géza 
gr. 50 írttal nyitotta meg. 

A régészeti és embertani társula t szeptember 
27-ikén havi ülést tartott, Pulszky Ferencz elnöklete 
alatt. Havas Sándor régészeti és történelmi szem­
pontból szólt a budavári bástya-sétány leásásáról, 
hol több régiségre, faragványra találtak. Avar kiépí-

! tésénél már kezdetben a régi római Aquincum rom­
jainak köveit használták, miért is sok a római tégla 
és kő a mostani leletek között is, hasonlókép góth 
templomi-romok is vannak ott, a melyeket a törökök 
romboltak le és építettek be. Ezután Szendrei társu­
lati titkár br. Prónay Aurél értekezését olvasta fel s 
az erdődi leletet mutatta be, a mely sajátságos alakú 
cserépedényekből, őskori igen szép bronzcsákányból 
és bronzfibulából áll, — ez utóbbi római. Majd dr. 
Szendrei János tette meg jelentését a szőcsi ásatá­
sokról. Itt hamweder temető nyomai vannak. Kora • 
a bronzkorra tehető. A felolvasás után Pulszky Fe­
rencz bemutatta a Rámér Flóris kanonok által Szt.-
Lászlóról, Biharmegyéből beküldött őskori cserép­
edényeket, a melyek teljes analógiát szolgáltatnak a 
f.- szőcsi lelet edényeihez. Még több lelet bemutatása 
után elhatározták, hogy jövő évre az orsz. régészeti 
közgyűlést Győrben tartják. Elfogadták továbbá 
Szendrei indítványát, a melyben az ország régészeti 
térképének elkészítését, és a magyar régészeti iroda­
lom repertóriumának megiratását javasolja. A társu­
lat jelenlegi vagyoni állása 8484 frt. 
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M I Ü J S A G ? 
A k i r á l y a D e á k - s z o b o r l e l ep l ezé s i ü n n e p é l y e u t á n , 

e s t i 9 ó r a k o r e l u t a z o t t B é c s b e . A k i r á l y i u d v a r t k é t 
h é t m ú l v a v á r j á k G ö d ö l l ő r e , h o l u d v a r i v a d á s z a t o k 
l e s z n e k . A z u t ó b b i n a p o k b a n B u d a p e s t e n i d ő z ö t t 
k ö z ö s é s o s z t r á k m i n i s z t e r e k is h a z a u t a z t a k : 

M á t y á s k i r á l y s z ü l ő h á z a . A k i r á l y k o l o z s v á r i 
i d ő z é s e a l a t t a z e l ső l á t o g a t á s t a b b a n a r é g i , e g y 
e m e l e t e s é s d i s z e s n e k é p e n n e m m o n d h a t ó h á z b a n 
t e t t e , a h o l M á t y á s k i r á l y s z ü l e t e t t . A z Ó v á r e g y i k 
s z ű k u t c z á j á b a n feksz ik és k i s e g í t ő k a s z á r n y á n a k 
h a s z n á l j á k m á r r é g e n . Ő felsége 4 0 0 f r to t a j á n d é k o ­
z o t t a h á z n a k e m l é k t á b l á v a l m e g j e l ö l é s é r e . E k e g y e ­
l e t e s , s z é p a d o m á n y b i z o n y á r a o r s z á g s z e r t e m e g i l l e -
t ő d é s t k e l t fel s r e m é l h e t ő , h o g y a z e m l é k t á b l a n e m 
s o k á r a e l k é s z ü l . A z 5 1 . e z r e d e g y s z á z a d g y a l o g s á g a 
t a n y á z i k j e l e n l e g a m a l a k o s z t á l y o k b a n , m e l y e k egy ­
k o r H u n y a d y J á n o s , a n a g y h a d v e z é r c s a l á d i b o l d o g ­
s á g á t l á t t á k . A k i r á l y e t ö r t é n e l m i n e v e z e t e s s é g ű h e ­
l y e n a m i n i s z t e r e l n ö k t ő l m e g k é r d e z t e , m e l y i k s z o b á ­
b a n s z ü l e t e t t K o r v i n M á t y á s , T i s z a m i n i s z t e r e l n ö k 
e r r e n e m t u d o t t h a t á r o z o t t v á l a s z t a d n i . M o s t m e g ­
í r ják , h o g y M á t y á s k i r á l y s z ü l ő s z o b á j a a m o s t a n i 
k o l o z s v á r i s z ü k s é g k a s z á r n y a f ö l d s z i n t j é n e k j o b b s a r ­
k á b a n v a n . E z a l a c s o n y s z o b a az , m e l y b e n m á r é v e k ó t a 
a s z á z a d c z i p é s z e d o l g o z i k , k i n e k h á r o n i l á b a s s z é k e 
u g y a n a z o n a h e l y e n á l l , a h o l e g y k o r a d i c s ő s é g e s 
m a g y a r k i r á l y bö lc ső jé t r i n g a t t á k . A h o l r é g i i d ő b e n 
a f e j e d e l m i g y e r m e k e t é n e k s z ó v a l e l a l t a t t á k , m o s t a 
c z i p é s z - k a l a p á c s k o p o g a k o m i s z - b a k a n c s o k t á b l a i n . 

N e m z e t k ő z i k ö z e g é s z s é g i k o n g r e s s z u s g y ű l é s e ­
z i k m o s t B é c s b e n , m e l y r e E u r ó p á b ó l s z á m o s j e l e s 
t u d ó s g y ű l t ö s sze . A k o n g r e s s z u s t a g j a i o k t ó b e r 3 - á n 
B u d a p e s t r e i s e l l á t o g a t n a k . A z ü n n e p é l y e s m e g n y i t á s 
s z e p t e m b e r 2 6 - i k á n v o l t , s a k o n g r e s s z u s f ő v é d n ö k e , 
Rudolf t r ó n ö r ö k ö s s z e m é l y e s e n n y i t o t t a m e g . A 
s z e r v e z ő b i z o t t s á g e l n ö k e ü d v ö z ö l t e s a z t á n ő f e n s é g e 
a k ö v e t k e z ő m e g n y i t ó b e s z é d e t t a r t o t t a : 

«A l é t e s í t ő b i z o t t s á g e l n ö k é n e k , k i a z i m é n t o ly 
s z í v é l y e s s z a v a k a t i n t é z e t t h o z z á m , h á l á m a t k i fe jez­
v é n , k é r e m fogad ják a b i z t o s í t á s t , h o g y ö r ö m ö m r e 
s z o l g á l é s d i c s ő s é g e m n e k t e k i n t e m , a " k o n g r e s s z u s 
é l é n á l l h a t n i . A z á l l a m o k és a t á r s a d a l o m l e g d r á g á b b 
t ő k é j e a z e m b e r . M i n d e n e g y e s e m b e r é l e t h a t á r o z o t t 
é r t é k e t k é p v i s e l , m e l y e t m e g t a r t a n i é s a v á l t o z h a t a t ­
l a n h a t á r i g l e h e t ő l e g é p s é g b e n m e g ó v n i , a h u m a n i ­
t á s p a r a n c s a é s m i n d e n e g y e s á l l m f e l a d a t a . A z 
e g y e s e m b e r , b á r m i l y n a g y o k i s l e g y e n e k a z e s z k ö ­
z ö k , m e l y e k r e n d e l k e z é s é r e á l l a n a k , h o g y sa j á t j ó l é ­
t é t m e g o l t a l m a z z a , m é g i s f e g y v e r t e l e n ü l á l l s z e m b e n 
a z o n h á t r á n y o s b e f o l y á s o k k a l , m e l y e k m i n d n y á j u n k a t 
k ö r ü l v e s z n e k . I t t c s a k e g y ü t t e s m ű k ö d é s s e g í t h e t . E 
n a g y f e l a d a t s z o l g á l a t ó b a n á l l a t u d o m á n y o s a l a p o n 
n y u g v ó é s a d e m o g r á f i a á l t a l t á m o g a t o t t k ö z e g é s z s é g ­
t a n . H a á t t e k i n t j ü k e k o n g r e s s z u s e g y e s e l ő a d ó i n a k 
j e l e n t é s e i t , b á m u l a t t a l l á t j u k , h o g y a t u d o m á n y m i n ­
d e n t á t ö l e l : a l a k á s t , i s k o l á t , t e r m e l é s t , h á b o r ú t , 
v á r o s o k a t é s f a l v a k a t , a f o r g a l m a t é s i p a r t . V a l a ­
m e n n y i n e m z e t n e k i l y f é n y e s n e v ű k é p v i s e l ő k á l t a l 
v a l ó r é s z v é t e l e b i z o n y í t é k a a h y g i e n i a v a l ó b a n n e m ­
z e t k ö z i j e l e n t ő s é g é n e k . V a l ó d i ö r ö m ö m r e szo lgá l , 
h o g y ö n ö k e t e v á r o s b a n ü d v ö z ö l h e t e m , m e l y a b u z g ó , 
t u d o m á n y o s m u n k á l k o d á s n a k é s k o m o l y k u t a t á s n a k 
k ö z p o n t j a . A c s á s z á r n e v é b e n a k o n g r e s s z u s t m e g -
n y i t o t t n a k j e l e n t e m ki .» 

J ó z s e f f ő h e r c z e g i s k o l a t á r s a i . J ó z s e f f ő h e r c z e g 
1 8 4 1 - t ő l 1 8 4 7 - i g B u d á n v é g e z t e a g i m n á z i u m o t A r n -
s t e i n , M e n y h á r t . Szeiff, M á r k o a v i c s é s K u c s e r i k k e ­
g y e s r e n d i t a n á r o k o k t a t á s a m e l l e t t . A fiatal f ő h e r c z e g 
i s k o l a t á r s a i v a l i g a z i b e n s ő b a r á t i v i s z o n y b a n é l t s 
a z o k a t a t y j a , a b o l d o g e m l é k ű J ó z s e f n á d o r s z i n t é n 
s z í v e s e n l á t t a fia k ö r é b e n . J ó z s e f n á d o r e b b e n a z 
i d ő b a n a b u d a i k i r á l y i v á r b a n l a k o t t s f i ának , az ifjú 
J ó z s e f f ő h e r c z e g n e k j o b b á r a a m a g y a r k ö z é p o s z t á l y ­
h o z t a r t o z ó t a n n l ó t á r s a i g y a k r a n v o l t a k h i v a t a l o s a k 
a « p a l a t í n u s t h á z á b a é s k e r t j é b e , h o l s z ó r a k o z á s u k r ó l 
i s g o n d o s k o d t a k s h o l e g é s z c s a l á d i a s á n é r e z h e t t é k 
m a g u k a t a l e g m a g y a r a b b f ő h e r c z e g k ö r é b e n . A t a -
n u l ó t á r s a k 1 8 4 7 - b e n s z a k a d t a k e l a z i s k o l á t ó l é s e g y 

m á s t ó l , d e m e g f o g a d t á k , h o g y n e g y v e n év m ú l v a 
ú j r a ö s s z e j ö n n e k é s p e d i g o t t , h o l é l e t ö k l e g s z e b b 
i d e j é t t ö l t ö t t é k . A z i d é n t e l t l e a n e g y v e n é v s m o s t 
a z e g y k o r i i s k o l a t á r s a k a t N a g y J á n o s v e r e b é l y i ü g y ­
v é d fö lh ív ja a z ö s s z e j ö v e t e l r e , é r t e s í t v é n r ó l a J ó z s e f 
f o h e r c z e g e t i s . T a l á l k o z á s i i d ő f. év i o k t ó b e r 3 - i k á n a k 
r e g g e l i 8 ó rá j a . T a l á l k o z á s i h e l y a b u d a i v á r p a l o t a 
k e l e t i o l d a l á n l e v ő fa so r , e s ő s i d ő b e n a k i r . p a l o t a i 
p l é b á n i a - h i v a t a l . A t a l á l k o z á s u t á n r e g g e l i 9 ó r a k o r 
a S z t . - Z s i g m o n d k á p o l n á b a n h á l a a d ó i s t e n i t i s z t e l e t r e 
g y ű l n e k ö s sze . A s z e n t m i s e t a r t á s á r a a m é g é lő K u ­
cse r ik S á n d o r t a n á r t k é r t é k föl . E z u t á n m e g l á t o g a t ­
j á k I s t v á n e s J ó z s e f n á d o r o k s í r ja i t , m e l v e k a S z e n t -
^ s i g m o n d - k á p o l n a k r i p t á j á b a n v a n n a k . ' 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
E g y m a g y a r f ö l d i n ö v é n y . Az é rdekes czikket , 

l a p u n k legköze lebb i s z á m á b a n közö l j ük . 
K - v á r . F . J . A k ü l d ö t t rajz n i n c s e l é g összefüggés­

b e n az eml í t e t t a l k a l o m m a l , h a n e m e r r e is l ehe t °mé<» 
a l k a l o m . 

N i z s a . S E . M . A ra jzok cs inosak, b e v á l n a k , n e m 
t u d t u k , h o v á in tézzük a levelet , azé r t n e m t u d ó s í t h a t ­
t u k eddig . 

Előfizetési felhívás 
• t V a s á r n a p i Ujságr*fen « P o l i t i k a i U j d o u s n g o k » 

1 8 8 7 . o k t ó b e r - d e c z e m b e r i f o l y a m á r a . 

L a p u n k a z o n t . e lőf izetői t , k i k n e k e lőf ize tése 
s z e p t . h ó v é g é v e l l e j á r t , f ö lké r jük az e lőf ize tés 
m i e l ő b b i m e g ú j í t á s á r a , n e h o g y a l a p k ü l d é s é b e n 
f e n n a k a d á s á l l j o n b e . 

Előfizetési föltételeink. 
N e g y e d é v r e ( o k t ó b e r — d e c z e m b e r ) : 

A Vasárnapi Ujság — 2 frt — kr 
A Vasárnapi Ujság a íVilágkrónikávah együtt 2 « 5 0 « 
A Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok ___ 3 « — < 
A Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok a 

tVilágkrónikávah együtt ... ___ . . . . . . __. 3 « 5 0 « 
A « P o l i t i k a i U j d o n s á g o k » - h o z « M a g y a r G a z d a » 

o z i m a l a t t k é t h e t e n k é n t m e g j e l e n ő g a z d a s á g i l a p v a n 
c s a t o l v a , s ezen fe lü l r e n d k í v ü l i m e l l é k l e t e k k e l i s 
b ő v í t v e a l a p n a k e d d i g is h e t e n k é n t m á s f é l s m i n d e n 
m á s o d i k h é t e n k é t n a g y i v r e t e r j e d ő t a r t a l m a , m e l y a 
Politikai Újdonságokat ez i d e i g i s a l e g n a g y o b b és 
l e g t a r t a l m a s a b b p o l i t i k a i h e t i l a p p á t e t t e . 

A « V a s á r n a p i Ujság» ú jév tő l k e z d v e tXó'i munka 
és divat* c z i m ű uj r o v a t t a l s j e l e n t é k e n y e n b ő v í t e t t 
t a r t a l o m m a l j e l e n m e g . 
. M i n d a k é t l a p n a k k i e g é s z í t ő j é ü l s z o l g á l a « Világ­
krónika'' c z í m ű k é p e s h e t i k ö z l ö n y , m e l y h e t e n k é n t 
e g y í v e n s s z á m o s k é p p e l i l l u s z t r á l v a j e l e n m e g . 

T. előfizetőink szíveskedjenek az előfizetés megújításá­
nál , vagya <Világkrónikái megrendelésénél czimszalagjukból 
egy példányt a posta-utalványra ragasztva beküldeni, 8 min­
den reklamácziót és egyéb a szétküldésre vonatkozó közle­
ményeke t a kiadó-hivatalhoz küldeni. 

A Vasárnapi Ijság és Politikai Ijdoiiságok 
kiadó^hivatala (Budapest, egyetem-utcza 4. sz. 

H A L Á L O Z Á S O K . 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : C O N K Á D M Ő E , 

a k i r . k ú r i a b í r á j a , a f e l sőbb b i r ó i kai- e g y i k k i v á l ó 
t a g j a , 6 8 é v e s ; k i a m ú l t é v t i z e d e k b e n a z e r d é l y i 
s z á s z o k k ö z t is h a z a f i a s s z e r e p e t v i t t s ő vo l t a z u t o l s ó 
szász gróf, é s e h i v a t a l á b ó l h e l y e z t é k á t a k ú r i á h o z . 
— M A T L E K O V I T S I G N Í C Z , n y ű g . t ö r v é n y s z é k i b i r ó , 
M a t l e k o v i c s S á n d o r á l l a m t i t k á r é d e s a p j a , p á r h é t 
a l a t t k ö v e t v é n n e j é t a s i r b a , B u d a p e s t e n . — S Z M R E -
CSÁNTI Ö D Ö N , s á r o s m e g y e i b i r t o k o s , S z m r e c s á n y i D á ­
r i u s á r v a m e g y e i f ő i s p á n fivére, k i t - s z é l e s r o k o n s á g 
g y á s z o l , s k i b e n S z m r e c s á n y i M i k l ó s , az o r s z . k é p z ő ­
m ű v é s z e t i t á r s u l a t d e r é k t i t k á r a é d e s a t y j á t gyászo l j a , 
S á r o s - D a r ó c z o n . — M I C T J L E S C U J O A N I C H I U b u d a p e s t i 
o l á h l e lké sz , 6 4 é v e s . — T Ö K Ö K J Ó Z S E F , ref. l e lkész , 
v o l t e s p e r e s , 7 3 é v e s , B a l o g o n . — P O L G Á R I G N A C Z , 
n y ű g . p l é b á n o s , 8 7 éves , L a b o r o n . — B U S Z I N K Ö 
M I H Á L Y , g ö r . k a t h . l e l ké sz , 6 8 éves , V i s z l ó n . — S Z E ­
RÉNYT V I N C Z E , g y ó g y s z e r é s z , r é g i h o n v é d h a d n a g y , a 
k ö z s é g i k é p v i s e l ő t e s t ü l e t t ag j a , 6 5 é v e s , Ú j p e s t e n . — 
B E I N I T Z L A J O S , f ő v á r o s i n a g y k e r e s k e d ő , 3 8 é v e s . — 
P A T D S C H E K A N T A L , é r s e k l e é l i r . k a t h . k á n t o r t a n í t ó , 
k i e p á l y á n ö t v e n ö t é v i g f á r a d o t t , 77 é v e s . — If j . 
A L A D I C S I S T V Á N , t e m e s b é g a - v ö l g y i s z a b á l y o z á s i n jé r -
n ö k , 2 9 é v e s , T e m e s v á r i t . — T E Ö K E V I L M O S , n y ű g . 
1 8 4 8 — 4 9 - i k i h o n v é d h u s z á r h a d n a g y , U n g v á r o t t . — 
J A K A B F Y J Ő Z S E ' F , m . k i r . p o s t a f ő n ö k M a r o s v á s á r h e l y t t . 
— H E N G E R ^ K Á R O L Y , k ö z t i s z t e l e t b e n é l t i p a r o s , S z a -
l o n t á n . — O N O D Y I S T V Á N , a p r é p o s t s á g i u r a d a l o m e r ­
d é s z e , 3 4 é v e s , L e l e s z e n . —. F R Á T E R G É « A , F r á t e r 
I m r e b i r t o k o s 2 3 é v e s fia, v é g z e t t j o g á s z , Á l m o s d o n . 
— V A R G A Z O L T Á N , n y o l c z a d i k o s z t á l y b e l i g y m n a s i u m i 
t a n u l ó , V a r g a Á k o s n a k , a b i h a r m e g y e i t a k a r é k p é n z ­
t á r p é n z t á r n o k á n a k f 8 éves fia, k i c s o l n a k á z á s k ö z ­
b e n a K ö r ö s v i z é b e h a l t , V á r a d o n . — B E I D N E K G U S Z ­
TÁV, a B i u n i o n e b i z t o s í t ó t á r s a s á g t i sz tv ise lő je , 2 6 
é v e s , P o z s o n y b a n . — K Ö N C S J Ó Z S E F , v á m o s - m i k o l a i 
k i r . j á r á s b i r ó s á g i v o l t g y a k o r n o k . — D r . S z ő c s E M I L , 
a k o l o z s v á r i K a r o l i n a - k ó r h á z i g a z g a t ó j a , t i s z t e l t fér­
fiú, K o l o z s v á r i t , h o l h a l á l a n a g y r é s z v é t e t k e l t . — 
D r . K Ő N E K S Á N D O R , ü g y v é d , a z e g y e t e m n é h a i j e les ' 
t a n á r á n a k fia, K ő n e k I d a f e s t ő m ű v é s z n ő fivére, 3 3 
é v e s , B n d a p e s t e n . — H O L L O B E R J Ó Z S E F , a g r . Pálffy-
féle u r a d a l o m ép í t é s z m é r n ö k e , 5 2 é v e s , P o z s o n y b a n . 
— S I G R A Y M I H Á L Y , j á r á s b i r ó s á g i t i s z tv i s e lő , T a t á n . — 
S C H U L H O F M . J . t e k i n t é l y e s a g g p o l g á r , K o l o z s v á r i t . 

S Z E P E S 8 Y K Á R O L Y N E , s z ü l . D e b r e c z e n y E r z s é b e t , 
S z e p e s s y K á r o l y r o z s n y ó i ü g y v é d n e j e , k i b e n D e b ­
r e c z e n y D á n i e l e l ő k e l ő m i s k o l c z i k e r e s k e d ő e g y h ó 
l e f o lyá sa a l a t t m á s o d i k é s u t o l s ó g y e r m e k é t k í s é r t e 
s í r b a , 3 0 é v e s k o r á b a n , B o z s n y ó n . — Özv . J U H Á S Z 
A N D R Á S N É , s z ü l . K v a r t é A n n a , * 8 6 é v e s , S z o l n o k o n . 
— L Á Z Á R J Á N O S N É , s zü l . F a r k a s B ó z a , v á r o s i f ő ü g y é s z 
é d e s a n y j a , 6 1 é v e s , S z e g e d e n . — B E R N Á T H M I M I , 
ú r n ő , 5 4 é v e s , M i s k o l c z o n . — H O F F E R M Ő Z E S N É , s zü l . 
K l e i n M á r i a , 9 2 é v e s , k i t fiain k i v ű l u n o k á k é s d é d ­
u n o k á k i s g y á s z o l n a k . — M O Ó H R J Ó Z S E F N É . s zü l . N é -
m e d y H o n a , 18 é v e s , X . - V á r a d o n . 

SAKKJÁTÉK. 
1459. sz. feladvány. Bayersdorfer A.-ól. 

Sötét. 

b ° d Világos.8 " f S 
Vi lágos i n d u l é s a n e g y e d i k l épés re m a t o t m o n d . 

Az 1 4 5 2 . sz. f e l a d v á n y megfe j tése . 
Berger J.-tól. 

M e g f e j t é s . 
Világos. 

1. B e l — c 3 . . . . . . 
2 . B c 3 — b 3 f . . . . . 
3. V e * — c 6 — b 7 - a 8 f 
4. V m a t o t ad . 

1. .._ . . 
2. V e 4 — d 5 f *— 
3 . ' B c 3 - b 3 .__ 
4. V m a t o t ad . 

1. . . . . 
2. B c 3 — b 3 
3 . V e 4 — d 4 f 
4. V d 4 — d 7 ' m a t . 

a. 

S ötét. 
Kc5—b4—bö—hfí (a) 
K — a 4 ^ a 5 — a 6 
K lép . 

F b 8 — a 7 (b) 
K t. sz. 
lép . 

c7—c6 
K c 5 — d 6 (c) 
K t. sz. 

2 . . . . . . . . . . . ._ ._ . F b 7 — e 5 
3. V e 4 — d 4 4 K v. F : V 
4. H g 5 — e ö — e 4 m a t . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J . és F . H . 
Andorf i S. — Kovács J . — Az Erkel-sakktársaság 
neveben: Exner K o r n é l . — Tarnóczon : N é m e t h P é t a r . 
— N.-Zombor%an : Mihe l ics Mik lós . — Apátfalván: 

N a g y A n t a l . — A pesti sakk-kör. 

HETI NAPTÁR. Október hó. 
Nap KatholiTcus es protestáns Q&ró'g- Orosz Izraelita 

2V. B 18 Rózsafűz. 
3|H.j Kandid vt. 
4]K.| Ass. Fer. 
5S. . Placzid vt . 
6C. Brúnó hv. 
7P. Ágost hv. 
S S . Brigitta assz. 

Hull változásai: <5 

B 17 Leodegai 
Jairus 
Ferencz 
Placzid 
Frigyeske 
Abadiás 
Pelágia 

Utolsó negyed 10 én 6 ó. 14 pk. reggel 

201H7Euszták 14 • 
21 Kodrát i láSükkot 
22 Fóka pk. 16 Sát. 
23 Sz. Iván f. 17 
24 Theklasz l 18 
25 Eufrozina 19 
26 Ján. min. 20Sabbat. 

Fe le lős szerkesz tő : N a g y M i k l ó s . 
(L. E g y e t e m - t é r 6. szám.) 

Fekete Satin merveilleux (egészen selyem) 
mfitfirifl f r t 1 ÍR e S é s z , r t 6 - 4 5 ' 1 6 MIBnbözö minőségben) 
végben vámmentesen a házhoz szállít Henneberg- G-. (cs. és k. 
udv. szállító) selyemgyári raktára Z ü r i c h b e n . Minták postafor­

dultával. Levéldij 10 kr. 

Kwizda köszvényfolyadéka. 
Kwizda Ferencz János, cs. kir. osztrák és román kir. 
udy. szállitő, és kerületi gyógyszerész Korneuburgban. 

Ö r ö m m e l b i z o n y í t o m , h o g y a « K w i z d a - f é l e k ö s z -
v é n y f o l y a d é k » az a l s ó - a u s z t r i a i t a r t o m á n y i k é n y ­
s z e r í t ő d o l o g h á z k ó r h á z á b a n W e i n h a u s b a n , " g y a k r a n 
a l k a l m a z t a t i k , s h o g y a z t k ö s z v é n y e s b á n t a l m a k 
e l l e n i g e n h a t á s o s n a k t a l á l t a m . Te l j e s t i s z t e l e t t e l 

" W e i n h a u s , 1 8 8 7 . á p r i l 2 2 . 
. D r - M o r g e n s t e r n H e n r i k , 

H á z i o r v o s a z a l s ó - a u s z t r i a i t a r t o m á n y i k é n y s z e r í t ő 
d o l o g h á z b a n , W e i n h a u s b a n . 

L á t t a é s b i z o n y í t j a : • 
L o v a g B o s e n b a u m A . 

A l s ó - a u s z t r i a i t a r t o m á n y i t a n á c s o s é s a W e i n h a u s i 
a l s ó a u s z t r i a i t a r t o m á n y i k é n y s z e r í t ő d o l o g h á z i g a z ­

g a t ó j a . 
K w i z d a k ö s z v é n y f o l y a d é k a v a l ó d i m i n ő s é g b e n 
T ? " , k , ^ P h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 
t o l e t e t : a k o r n e u b u r g i k e r . g y ó g y s z e r t á r . 

Szíves figyelembe vételül. E készít­
mény vételénél kérjük a t. közönséget, 
mindig Kivizda köszvény folyadé­
kát kérni s arra ügyelni, hogy wgy 
minden üveg, valamint acarton 

is mellékelt védjegygyei legyen ellátva. 
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Előfizetési felhívás! 25 darab pereczke 
borhoz, 10 kr.-ért, kap­
ható Czynskl I,, gyári 
raktárában, Budapest, 
becsi uicza 3~-ik sz. a. 

A m á s o d i k fé lév k ü s z ö b é n fe lh ív juk a h u m o r n a k m i n ­
d e n k e d v e l ő j é t , h o g y e lő f i ze tő ink d í s ze s s o r á b a á l l j a n a k . 

L a p u n k c z é l j a : t a r t ó z k o d v á n m i n d e n p o l i t i k a i s t á r ­
s a d a l m i p á r t o s k o d á s t ó l , h u m o r o s e l b e s z é l é s e k k e l é s ver ­
sekkel , a d o m á k k a l és s z e l l e m e s ö t l e t e k k e l m u l a t t a t n i a 
m i n d k é t n e m b e l i k ö z ö n s é g e t . 

K é p e i n k e t t o v á b b r a i s J a n k ó ra jzo l ja az if jabb m ű v é s z 
n e m z e d é k l e g k i v á l ó b b t a g j a i t ó l t á m o g a t v a . 

A Z E L Ő F I Z E T É S Á R A : 

októbertói deczember végéig ... ... ... 2 frt. 

októbertói márezius végéig _ . _ . 4 f r t . 

A z első ( 1 8 8 6 . ) é v f o l y a m b ó l is á l l m é g n é h á n y te l j es 
p é l d á n y r e u d e l k e z é s ü n k r e , m e l y e t uj e lőf ize tő ink 4 í r t é r t 
m e g r e n d e l h e t n e k . 

E l ő f i z e t é s e k e t az év e le jé tő l is e l fogad 

Az Urambátyám kiadóhivatala. 

H a t ó s á g i l a g e n g e d é l y e z e t t te l jes 

végeladás, 
a z ü z l e t f e l o s z l á s a m i a t t . 

SZŐKE EDE UTÓDA 
B u d a p e s t , I V . , v á c z i u t c z a 3 , 

férfidivat, női pipere, szalag, szövött és rövidáru raktára 
melyen a beszerzési áron alul adatnak el. 

C 3 " A k i j ó á r u t o l c s ó n a k a r v á s á r o l n i e r i t k a 
a l k a l m a t f e l f o g j a h a s z n á l n i . 

H Ma 
gyár Háziasszony" 
háztar tás i és szépiro­
dalmi he t i lapnak elő­

fizetési á r a : 
egész évre frt 6.— 
félévre .. 3.— 
negyedévre ,. 1.50 

Mutatványszámok 
k ívána t r a ingyen és 
bérmentve kü lde tnek 

A .Magyar Háziasszony' 
kiadóhivatala Budapest 
nagy-korona-uteza 20. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n megje len t s m i n d e n könyvke re s - j 

kedésbeu k a p b a t ó — az osztr . t a r t o m á n y o k s z á m á r a S Z E L I N S K I G Y Ö R G Y £ 

cs. k . egy. k ö n y v á r u s n á l Bécsben I , S tefanspla tz N r . 6. 

DEÁK FERENCZ! 
m 

BESZÉDEI. 1 
: 
: 

< s«zegyüjtötte m 

K Ó N Y I MANÓ. 

E l s ő k ö t e t : 1 8 2 9 — 1 8 4 7 . — Á r a f ű z v e 4 f o r i n t . = 
m 
• 

M á s o d i k k ö t e t : 1 8 4 8 - 1 8 6 1 . Á r a f ű z v e f r t 2 .40 . § 

A ' F r a n k l i n - T á r s u l a t * kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

DEÁK-ALBUM. 
EMLÉKKÖNYV. 

Z I C H Y M I H Á L Y B A J Z Á I V A L 
A r a fűzve 3 f r t , d i s z k ö t é s b e n 5 f r t . 

DEÁK FEEENCZ 
EMLÉKEZETE. 

OSENQEKI ANTAL-tól . 
E l m o n d a t o t t D e á k F e r e n c z n e k a m . t . a k a d . 
á l t a l 1 8 7 7 j a n . 2 8 - á n t a r t o t t e m l é k ü n n e p é n . 

A r a fűzve 1 f r t . 

PÜLSZKY FERENCZ. 

DEÁK PEEBNOZ. 
Jellemrajz, — Ara fűzve 6 0 krajezár, 

EP' I Q EP R 
a magyar kir. államvasutak gépgyárának yezériigynöke és 

B n d a p e s t e n , I X . ker . , ü l l ő i n t 
ajánlja mérsékelt , a rak és kedvező fizetési fel-

Eredeti M a y e r 
melyek csak akkor eredeti gyártmányok 

t o v á b b á l e g k ö n n y e b b 

MIKLÓS 
több hírneves bel- és külföldi gazdasági gépgyár képviselője, 

2 5 - d i k s z á m a l a t t , K ö z t e l e k , 

té te lek mel le t t a k i z á r ó l a g o s a n nála kapha tó 

v/jraufl 

Trieuröket 
ha ezen vódjegygyel vannak ellátva; 
é s l e g j o b b s z e r k e z e t ű 

sorés szOrvavetögépeit 
m i n d e n n e m ű 

giilioiiatiszlitó rostáit, 
M A N N - f é l e u j , 

szalmakötél 
1, 2 és 3 vasú ekéit, boronáit, 
Vásárhelyi-féle szab. vajköpülő 

szabadalmazott 

fonógépeit, 
vasgyürűs és tüskés hengereit, 
gépeit. Ábrás árjegyzékek ingjén és bérm. 

liEltiER ÉS WEIDHR 
N Ő I D I V A T Á B U - Ü Z L E T E 

Budapest, Deák-ntcza 8, 
rövid létezése óta, ugy a megsz n t Taub és Grünhut czég 
t. vevői, valamint a n. é. hölgyközönség sz lesb köre ál­
tal, a raktár dus választéka, különösen pedig az olcsó árak 
és szolid kiszolgálás miatt számos látogatásunk örvend. — 
A közelgő őszi idényre l e g ú j a b b r u h a s z ö v e t e k Í z l é ­
s e s k i v i t e l b e n és n a g y v á l a s z t é k b a n vaunak készlet­
ben. — Az árak oly olcsókra tzabvák, hogy bizonyára senki­
nek sem lesz alkalma az üzletet kielégítetlenül elhagyni. 

Costumeok, kabátok 
a saját műteremben legújabb minta szerint szolidan készíttetnek. 

Sziivi'tiiiiniák bárhová k i v á n a t r a bérmentve kü lde tnek . 

EQUITABLE 
ai Egyesült-Államok életbiztositő-társasága New-Yorkban. 

Alapíttatott 1859-ben. 
Biztosítási állomány 1886 decz. 31-én 1,747.000,000 márka. 

Az uj felvételek ki tet tek: 1884-ben 360,000,000, 1885-ben 
408.000,000, 1886-ban 474.000,000 márka. Az összalap emel­
kedett 1886. január hó 1-től 1887. január 1-jéig 272.000,000 
márkától 321.000,000 márkára. A tiszta nyereménytöbblet 
1887. jan. 1-én 680.000,000 márkát tesz ki és a múlt évhez 
viszonyítva 130.000,000 márkával emelkedett . Tökebefekte­
tések Európában 16.000,000 márkán felül. A kötvények 3 év 
múlva kifogásolhatlanok. Minden kötvény visszavásárlási és 
leszállítási joga 3 év múlva. A 100.000 dollárból álló rész­
vénytőke alapszabályszerüleg csakis 7u/»-kal kamatoztat ik, az 
azon felüli sok millióra rugó nyereség kizárólag a biztosítot­
tak javára esik. A l i g a z g a t ó s á g M a g y a r o r s z á g r é s z é r e : 

B u d a p e s t , A n c L r a s s y - u t I S . s z . 

Centrális-czimbalom. 
Legujabb t a l á l m á n y A u s z t r i a - M a g y a r o r s z á g b a n 
s z a b a d a l m a z v a . A z o n e l ő n y n y e l b i r , h o g y s z e k r é n y e 
és f e n e k e a), v a l a m i n t f e l s ő l a p j a b) d o m b o r ú a l a k b a n 
v a n ké sz i t ve , a c z i m b a l o m feneke a l a t t 5 v a s r ú d c) v a n 
e l h e l y e z v e , m e l y e k a s z e k r é n y k é t o l d a l á t t a r t j á k ös sze 
és c s a v a r o k á l t a l , ú g y m i n t a felső h u r o k f e s z í t h e t e k 
m e g , m i á l t a l u g y a s z e k r é n y , m i n t a f enék a r e p e d é s t ő l 
m e g ó v a t i k , i gen t a r t ó s h a n g o t n y ú j t és í g y a c e n t r á l i s -
c z i m b a l o m u g y a h a n g b a n , v a l a m i n t a s z e r k e z e t b e n is 
m i n d e n e d d i g a l k a l m a z á s b a n vo l t c z i m b a l m o t f e lü lmúl . 

Lerjjutányosabb áron kapható a feltalálónál: 

H A N G S Z E R - K É S Z Í T Ő N É L , 
B u d a p e s t e n , G ró f K á r o l y i - u i c z a 5 

é s mag 'yar-utcza s a r k á n 18. 
JProspectusok kivánatra imjyen es bérmentve küldetnek. 
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Tromf beszéd. 

Tisztelt Reakc'ó és közvélemény! 
Kedvelt Mairtelukjaink! 
Évnegyedre 2 frt. 
Ezt az államháztartási költséget szavazzátok meg. 
Igen, oh igen! 
Ezzel az ívj ötéves országgyűlést, — az uj Mame-

lukok albumával, — megnyitottnak nyilvánitjuk. 
Bolond Istók 

Badarország, Bolondéria és Balgária 
királya. 

+ 

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS 

A „BOLOND ISTÓK"-ra. 
A Bolond Istók, a legdíszesebb kiállítású és legnagyobb élcz-

lapnnkra, ez évnegyeddel uj előfizetést nyitunk. 
Előfizetési feltételek: 

október—deczember évnegyedre — — 2 frt 
október—márczius félévre — — — — 4 frt 

Előfizetések, legczélszerübben posta-utalványnyal, a kiadó­
hivatalnak küldendők. Budapest, egyetem-utcza 4. szám. 

A Bolond l8tÓk kiadóhivatala. 

A • Franklin-Társulat» kiadásában Buda­
pesten megjelent s minden könyvárusnál 

kapható: 

Jókai Mór munkái . 
Népszerö kiadás. Egy-egy füzet ára 40 kr. 

1. A varchoniták. 
2. Fortunatus Imre. — Shirin. 
3. Kalózkirály. 
i. Sonkoly Gergely. — A drágakövek. 

Marce Záré. 
5—9. Törökvilág Magyarországon. 5 füzet. 

10. A bűntárs. — Nepean sziget. 
11—12. A kétszarvú ember — Az egyiptusi 

rózsa. 2 füzet. 
13. Koronát szerelemért. — A Hargita. 

— A kalmár és családja. 
14. Petki Farkas leányai. — Három­

széki leányok. — A két szász. 
15. Regék. 
16. Carinus. — A nagy-enyedi két fűzfa. 
17. A serfőző. — A nyomorék naplója. 

— Fekete világ. 
18—20. Erdély aranykora. 3 füzet. 
21—23. Csataképek 1848-1849-bő l . 3 füzet. 

24. Bujdosó naplója. — Kurbán bég. — 
Hegölt ország. 

25—26. A fehér rózsa. — Humorisztikus 
papírszeletek. 2 füzet. 

27. Magyarhon szépségei. 
28—29. Szomorú napok. 2 füzet. 
30—31. A janicsárok végnapjai. 2 füzet. 
32—37. Kárpáthy Zoltán. 6 füzet. 
3' -. Egy magyar nábob. 6 füzet. 
44—47. Uj földesúr. 4 füzet. 
48—53. Szegény gazdagok. 6 füzet. 
54—55. A magyar előidőből. 2 füzet. 

56—59. Hétköznapok. 4 füzet. 
60—63. A régi jó táblabirák. 4 füzet. 
64—65. Délvirágok. 2 füzet. 
66—67. Milyenek a nők ? 2 füzet. 
68—71. Véreskönyv. 4 füzet. 
72—73. A magyar nép élcze szép hegedű-

szóban. 2 füzet. 
74—76. Árnyképek. 3 füzet. 
77—82. A kőszivü ember fiai. 6 füzet. 

83. Milyenek a férfiak? 
84—89. Politikai divatok. 6 füzet. 
90—93. Mire megvénülünk. 4 füzet. 

94. Óceánia. Egy elsülyedt világrész tőrt. 
95—97. Az elátkozott család. 3 füzet. 
98—99. Felfordult világ. 2 füzet. 

100. Elbeszélések. 
101—112. Dekameron. Száz novella. 12 füzet. 

113. Egy asszonyi hajszál. Történelmi 
regényvázlat. 

114. Az életből ellesve. 
115—119. Névtelen vár. Történeti regény. 5 f. 
120—121. Hépvilág. Elbeszélések. 2 füzet. Tar­

talma: Kedvei atyafiak. — A falu 
bolondja . — A világ vége. — A nép­
dalok hőse. — Keselyeő Péter. — Kötél 
áztatva jó (komáromi mende-monda). 
— Emberek és kétlábú állatok, (Orbi 
pictus.) — Sic vos non vobis. — A 
hazajáró lélek. — A részpataki lelkész. 

122—124. Szélcsend alatt. Elbeszélések. 3 f. 

M I M I M I I I I I I I I I I I I I M I I I I I M I I I I I i l l l l l l l l l I l n , 

A „Waterbury" remontoir-zsebóra 
a m o d e r n t e c h n i k a v a l ó d i csodája. 

Hirdetett c s inos külse je (álanyo-
zott ujeitlstből), felülmulhatl'an 

^ O
é ;csak6frt50kr . . 

nyi h i h e t e t l e n o lcsó ára kezdet­
ben bizalmatlanság-ót keltettek 
i ránta ; de a m ú l t év i eladása 

Angliában: ... 100,000drb 
Németországban: 82,000 drb 

az óra kitűnőségének ép oly fényes 
bizonyitványnyal, mint a megriadt 
concurrencziának lármája, mely a 
, ,Waterlrary"-tól fél , mivel: a 
Waterbury oly egyszerű szerkezetű 
és oly nagyszerűen jár, hogy érte, 

kázat nélkül 3 évi kezesség 
vállalható s mivel a Waterbury, ha 
ennek szüksége valamikor fenforogna, 
oly olcsón javittatik, mint eddig semmi 
féle óra a világon, péld. 1 uj rugó 35 kr. 

A Waterbury Watch Co. Eszakamerikai egyes, államok 
2.000,000 forint tökevei es 1500 <Uwab tutpigyártássál, valamint 

a magyarországi főraktár és javitó-műhely: BOTTELMffl A.-nil, Budapesten, V., váezi kiírat 28, 
H C három év i kezességet vá l la lnak . ~V9 

Szétküldés csak készpénz vagy utánvét ellenében. 

. ,.*','*'. v. *", *". *'.*. t .*.,". t , * . * . t . *". t"_ t . ; , * . . .". t - t . . . . * „ t „" t•. ;•' t ~. T T T T t"*'^** 

125. Észak hónából. Muszka rajzok, 

Védjegy. 
húgykőképződés, 

Máriaczelli 

gyomorcseppek. 
Jeles hatású szer a gyomor 
minden betegségeiben és fö-
lülmulhatatlan ótvágyhiány, 
gyomor-gyengeség, rossz-
szagu lehellet, szelek, sa­
vanyu felböfögés, kólika, 
gyomorhurut, gyomorégés, 
túlságos nyálkaképzödés, 

sárgaság, undor és hányás, fejfájás, (ha az a 
gyomorból ered), gyomorgörcs, székszorulat, 
a gyomornak túlterhelése étel és ital által, 
giliszta, lép- és májbetegség és aranyérnél. 

Egy üvegose ára használat i utas í tássa l 3 5 kr. 
f\xrá S ^ A valódi máriaczelli gyomorcseppek sokféleképen 
W V U B a hamisittatnak és utánoztatnak. A valódiság je­
leni minden palaczk vörös, fönnebbi védjegygyei ellátott 
csomagolásban legyen, s a szintén minden palaczkhoz mellé­
kelt használati ntasitáson rajta kell hogy legyen, miszerint 
az Qusek Henrik nyomdájában, Kremsierbén nyomatott. 

Központi szétküldés! rak tár : 
Brady Károly „az őrangyalhoz" ezimzett gyógyszertárában 

Kremsierbén, (Morvaország). 
Kapható a legtöbb gyógyszertárban. 

Főraktár Magyarország részére Török József gyógy­
szerésznél Budapest, kirdly-itteza 12. szám. 

'^''^'•^~^-^~^~-^~^^^~\~^^^^^-'í'-^-' , ' • • " * " » - » * » " • • " • " * " * » - * * - . * * " • * • ''*"""$'" \~T^ 

NEM 
K É Z I K Ö N Y V NEMESI ÜGYEKBEN, 

MARCZIÁNYI GYÖRGY LOVAG 

NÉGY TÁBLÁVAL. 

A r a fűzve 1 forint 6 0 krajezár osztr. ért . 

T a r t a l o m : Előszó. — Bevezetés. — Ősi nemesség. — Katonai arisztokraczia. 
A nemességről általában. — A magyar nemesség. — A mai magyar mágnási 
intézmény mint apáról fiúra szálló örökös tőnemesi rend. — A magyar nemesi 
indigenátns. — Ausztria örökös tartományainak nemesei inkolátusa, illetve 
indigenatusa. — A nemesi előjogok. — Alapitványképesség. — Ősi próbák és 
nemességi czimerapprobácziók. — Hiteles helyek. — A dednkczió, azaz a törvé­
nyes származás levezetése. — A nemesi levéltárak hiányossága és hanyag ve­
zetése. — Udvari és nemesi méltóságok, melyek csak ősi próbák letétele által 
nyerhetők meg. — Udvarképesség. — A cs. kir. kamarási méltóság a nemes 
apródi rang és az udvarnál való megjelenhetés előjogának megszerzéséhez 
szükséges ósi próba (4 ábrával). — A souverain máltai (johaunita) lovagrend 
(ábrával.) — A magas német lovagrend. — A m. kir. Szent Istvánrend. — A 
cs. kir. csillagkeresztes hölgyrend, palota és udvarhölgyek. — A nemes hölgy -
alapitványi intézetek. — A es. kir. asztalnoki udvari méltóság. — Az arany­
sarkantyús rendje. — Az osztrák-magyar érdemjelek. — Néhány külföldi 
nemes lovagrendről. — Czimek és ezimezések. — A lovagi czim Magyaror­
szágon. — 

GAZDASÁGI YEGYTAN 
K É R D É S E K ÉS F E L E L E T E K B E N 

IRTA 

Dr. WILDT JENŐ. 
a poseni gazd. vegytani kísérleti állomás főnöke. 

A HATODIK KIADÁS UTÁN FORDÍTOTTA 

Dr. N E M E S GYÖRGY. 
JNesry v e n e g r y a s z ö v e g k ö z é n y o m o t t á b r á v a l 

Ara fűzve 1 forint 40 krajezár. 

TAKTALOM. Bevezetés. — A növények általános összetétele. — Azon 
elemek, melyekből a növények szerves része össze van téve. — A tápszerek, 
melyekből a növények szerves része képződik. — Azon elemek, melyekből a 
növények szervetlen (éghetlen) részei vannak összetéve. — Talajtan. — A növé­
nyek táplálkozása. — A tápanyagok felvétele a talajból. — Trágyatan. — A takar­
mány anyagok közelebbi alkotó részei. — Az állati test fontosabb alkotó részei. 
Az állati táplálkozás törvényei. — A takarmány emészthetősége és tápláló ér­
téke. — A gazdasági hasznos állatok táplálásáról. — Betűrendes tárgymutató. — 
Függelék. A magyar királyság mezőgazdaságára vonatkozó statisztikai adatok, 

Franklin-Társulat nyomdáia. (Budapest, egyetem ntcza 4. szám. 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félévre _ 6 « Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG { ̂  ^ f * Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: ' " f " é " e ® ""' 
1 félévre _ 4 - i l félévre _ 3 • 

Külföldi előfizetésekhez & postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

A NEMZETI SZÍNHÁZ FÉLSZÁZADOS 
JUBILEUMA. 

-m /TÁSTJTT a színház mulatóhely, hová az időt 
l / l kellemesen eltölteni mennek az emberek. 

-1.TJL Ha e kellemes időtöltés mellett Ízlésük 
is finomul, erkölcsük is nemesbedik: a színház 
betölti mind azt a hivatását, melynek kedveért 
fölállittatott. 

Nálunk azonban nem így volt a dolog, sőt 
még ma sincsen így. Nálunk a színház több volt 
ennél s még ma is többnek kell lennie. Első sor­
ban műintózet ugyan, a hol az «örökké szépnek* 
az oltárán égnek az áldozattüzek. De a mellett 
v alódi nemzeti, sőt időszakonkint politikai in-

stituczió, a melyben az örökké szépnek fegyve­
rével nemzeti lételünkért harczolunk. 

Mit jelent egyebütt az, hogy egy színház be­
tölti fönnállása ötvenedik évét ? Jelent egy öröm­
ünnepet, a melyben részt vesznek ama színház 
épen akkor élő tagjai és az a közönség, mely 
előszeretettel látogatta előadásait. Nálunk a nem­
zeti színház ötven éves jubileuma nemzeti ün­
nep vala, egy nevezetes mozzanat Magyaror­
szágnak ugy közművelődési, mint politikai tör­
ténetében. A kik előtt ez a történet nem hét 
pecséttel leragasztott könyv, azok igen jól 
tudják, hogy mi volt nekünk a nemzeti szín­
ház. Tanúságot tehetnek róla öregeink, hogy 
ez volt az első erős bástya, melyet politi­

kailag alig kifogásolható talajon a magyar 
nemzet elhanyatlott, feledésbe menni kezdő nyel­
vének és alig hogy ébredező irodalmának emelt 
a honfiúi lelkesedés, hogy sokáig ez volt csaknem 
az egyetlen intézet, a hol magyarul helyesen és 
szépen beszélni tanult az ujabb nemzedék; hogy 
ez intézet volt az, mely a szegény magyar írónak 
költői alkotásra sugallatot, bátorságot adott tö­
retlen csapáson, eredeti nemzeti irányban terem­
teni meg müveit; hogy a magyar história nagy 
alakjainak elővezetésével ez tárta föl a dicsősé­
ges multat, fölébresztette az önérzetet, erőt adott 
munkálkodni a jelenben s följogosított bizalom­
mal tekintenünk a szebb jövő felé. Az idősebbek 
emlékeznek még arra az időre is, a mikor a nem-
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